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Istina mora pobijedin!
! "Tito

Bilo je to rečeno wu wreme kada
smo se gotovo odjednom našli pot-
puno osamljeni. Svet je bio začučen.
Jedna mala zemlja, do juče tako-
reći nepoznala, energično je digla

svoj glas, i jedinstvenom odlučnošću
i principijelnošću istupila u odbranu
svojih legitimnih prava. Svet je bio
zbunjen. Reči "Tito i Jugoslavija još
jednom su postale sinonimi slobodar-
skih stremljenja i wverenja u bolju
budućnost malih naroda. Najzad je
došao onaj tako dugo očekivani čas,
onaj jedinstveni trenutak koji je, zna-
čio istoriski prekretnicu u odnosima
između velikih i malih zemalja. Svet
je progovorio. Ali, progovorio je i
Tito:

»Istina mora pobijediti, jer se ta
istina sastoji m neoborivim činjenica-
ma, koje se neće moći dugo skrivali
pred proletarijatom drugih zemalja«
(III, 456).
Ohrabrujuće i ubedljivo zvučale- su

Titove reči pred nekoliko hiljada u-
česnika Petog kongresa Komunističke

partije Jugoslavije okupljenih u kon-
 gresnoj dvorani u "Topčideru od 21
do 28 jula 1948 godine.
|— Istina mora pobijediti, — rekao

e Tito. Srca prekaljenih revolucio-
nara i svih naprednih ljudi sveta sna-
Žnije su zakucala za jedno duboko

ljudsko uverenje u neospornost istine.
U njenu neizbežnost u ne tako dale-

koj budućnosti. |

U čemu je suština Titove misli»
Zašto je ona uvek upravo onakva
kakva jeste? Zašto nam je ona uvek

najsigurniji savet i oslonac»
Iscrpne odgovore na ova i slična

pitanja nemogućno je dati ne pozna-

vajući detaljno same uslove razvitka

revolucionarnog radničkog i socija-
lističkog pokreta u Jugoslaviji. Titova
ličnost je najtešnje vezana za čitav

taj razvitak. U pitanju je jedna re-

volucionarna marksistička  metodolo-

ika orijentacija i vanredno preflinjen
„smisao za otkrivanje i definisanje di-
jalektike konkretnih stvari i odnosa,

ao i za predviđanje njihovog daljeg
razvitka. Reč je, uopšte uzev, o stva-
ralačkom primenjivanju i neposred-
nom unapređdivanju marksističke misli.

"Titova #nisao je uvek dinamično

donet, adekvatan i dalekovid zaklju-

čak o zbivanjima. I to zahvaljujući
vanrednoj sposobnosti analiziranja i

uopštavanja stvari, odnosa, procesa.

iom pogledu dovoljno je pomenuti

šamd članah »U čemu jc specifičnost
oslobodilačke borbe i revolucionarnog

preobražaja nove jJugoslavije«, koji

pretstavlja izuzetno iscrpnu studijuce-
lokupnog procesa nastanka „socijalisli-

čke Jugoslavije. ;
eđutim, ovaj isti članak, napisan

za prvi broj časopisa »Komunist«

1946 godine, značajan je i u odnosu

na čitav niz pitanja koja je stavio

ma dnevni red tekući društveno-eko-
nomski razvitak: ONI

»... u Narodnooslobodilačkoj borbi
i rezultatima te borbe postoje elementi

istoriske zakonitosti u razvitku dru-
štva, koju su otkrili... K. Marks i

. Engels, a koju je teoretski obo-

satio, produbio i primijenio na dJelU...
V. 1. Lenjin. Ta historiska zakonitost

imala je i ima u svome razvoju kod

mas u Jugoslaviji, do izvjesnog šc-
pena, nove forme koje su u toćdu
tata bile uslovljene novim karakterom

tala i novim posljedicama toga rata...

Prema tome, specifičan karakter raz-

voja i rezultati toga razvoja kod nas
ne protivrječe nauci marksizma-lenji-

izma; naprotiv oni se potpuno slažu,
58 tom naukom. Ovo nam u isto vTI-

jeme još jedanput potvrđuje svu 8#e-

nijalnost naših velikih učitelja, koji

5u nas uvijek učili da marksizam-

enjinizam nije dogma već rukovod-
šlvo za akciju« (II. 35633030)

Danas, kada setoliko govori o 9D“

icima i putevima socijalističkog drm-

  

štveno-ekonomskog preobražaja, 9VO

mesto ima vrlo veliku aktuelnost. Tu

se ne ukazuje samo na specifičnosti

revolucije u Jugoslaviji, nego e. ka-

tegorički, jasno ukazuje upravo. na

Dno pitanje koje je poslednjih godina /

ilo »osnovni razlog« »zaoštravanja«

ideološke borbe u svetu. Naime. isti-

čući nove forme koje su u toku

rata bile uslovljene novim karakterom

PRETSEDNIK. TITO

rata i novim posljedicama toga rata«,
"Tito nije skretao pažnju samo na
specifičnosti razvitka Jugoslavije, nego
je uopšte direktno uLkazivao na »nove

forme« kao na jedan od »elemenata

historiske zakonitosti u razvitku dru-
štva«. ; |

Ova misao se proteže kroz čitavo
"Titovo delo. Žaustavimo se, naprimer,
na ekspozeu podnetom na Prvom van-
rednom zasedanju Narodne skupštine

FNRJ drugog saziva 26 juna 1950

godine. Govoreći o jednoj od najre-

volucionarnijih tekovina našeg društve-

no-ekonomskog razvitka, o radničkom

upravljanju privrednim preduzećima,

Tito kaže:
»... naš put u socijalizam sastoji sc

nw lome Što mi marksističku nauku na.

datoj etapi primenjujemo u praksi u

najtješnjem skladu sa specifičnim U.

slovima koji postoje u našoj zemlji«

(V. 233; kurziv — F. C.)..

O čemuje, dakle, reč. Šta, drugim

rečima, znači priznavati istorisku i ob-

jektivnu zakonitost

va« i »novih'formi«? Ne znači li to

potpunu alirmaciju upravo opšie Za-

konitosti kretanja i razvitka društva

koju su klasici marksizma definisali»

Jedna jedina Titova, veoma jezgro.

vito sročena misao, može nas potpino

uveriti upravo u to. Reč je o čuve-

nom aforizmu: ir .

»Ljudsko društvo nije statično, Žži-

vot je vječilta dinamika« (XI, 43).

Ali, pođimo dalje i postavimo pi

tanje šta je revolucija i šta Je ono

što u osnovi obeležava proces Tevo-

lucije? "Titova formulacija uvek Će

nam pomoći da shvatimo vrlo slože-

ni mehanizam revolucionarnog društve-

no-ekonomskog razvitka: O

da bi novo postalo i živjelo,

'staro mora nestati i odumrijeti. Takvi

zakoni važe za sve, pa i za društveni

„fazvitak« (VI, 209; »Novo društvo

uvijek razvijalo iz onoga što se

ZORO) pa se kretalo dalje« (VI!,

50). ?

-OMR.

Iz istorije radničkog pokreta je po-

znato da su razni nihilistički i reak-

cionarno orijentisani elementi pokuša-

vali da zbune revolucionarne narodne

mase. Postavljalo se” i zaoštravalo“ i

pitanje opravdanosti i ciljarevolucije.

Ove slrujc nisu nimalo štetnije od

bernštajnovski Tazuzdanih »revolucio-

nara« koji su parolom »Pokret je šve,

cilj nije bitan« sejali ideološka ra-

zilaženja u radničkom pokretu. Na-

proliv, marksistički · gledano, svaki

revolucionarni pokret nužno pretpo-

aavlia i svoj cilj kao svoj osnovni

revolucionarni muoliV. tome Tito

 

r kaže da »u razvitku društva... ono
što je staro mora da izumre i da
astupi mjesto novom, nečem šio Je
na višem stepenu, što je bolje i ljep-
še« (VII, 346). A io su potpuno
jasno i razgoveino određeni ciljevi
koje sebi radničke i seljačke mase
postavljaju, krečući u revoluciju.

Posleratni razvitak radničkog i so-
cijalističkog pokreta zaoštrio je, izme~
du ostalog, i. pitanje odnosa između
komunističkih, socijalističkih, i radni-
čkih partija. Tito: je bio jedan od
onih retkih savremenih mislilaca koji
su tom pitanju ·prišli vrlo originalno
i stvaralački. On je, naime, ukazao na
to da su međusobni odnosi 'partija
na određeni načini izraz odnosa
tih partija prema radničkoj klasi nji-
hovih zemalja. On je ukazao na štet-
nost odvajanja partija od širokih rad-
nih masa, na šteMost birokratizacije
partija i štetnost njihovog vezivanja
za ciljeve različite od potreba i ciljeva
radničke klase. Zato on, obraćajući
se pretstavnicima: Drve proleterske di-
vizije- 21.maja 1955 godine u Do-

»Komunististojni, i kaže: moraju
imati pred sobom onaj viši cilj, a
taj je izgradnja socijalizma« (Žž,
188).

Titova misao je revolucionarno ta-
čna. Zbog čega? U prvom redu zbog
toga što se njeno prisusivo svugde
oseća. Zbog toga što ona uvek odu-
ševi, upućuje i savetuje. I ne samo
zbog toga. Titova misao je izraz
revolucionarne borbe Za. Socijalizam u
socijalističkoj Jugoslaviji, ona je iz-
raz istoriskih ı stvarnih težnji naših
radnih ljudi. Više od toga. Ona je
izraz borbe za bolju budućnost svih
naprednih i radnih ljudi sveta. Kroz
to, ona je izvorno marksistička. Ne
dogma, već genijalno rukovodstvo za
akciju. 2

Franc, CENGLE
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1. UMETNOST: VESTINA
ILI NAUKA?

Osnovni uzrok svih naših dosada-

'šnjih nesporazuma i takozvanih »knji-
ževnih svađa«* leži u nerešenom pro-
blemu gnoseologije umetnosti. Može

se slobodno reći da najveći deo zaista
književnih nesporazuma proizilazi o-
tuda što se još uvek nije načisto sa
tim šta, kako i u kolikoj meri treba
očekivati od stvaranja u pogledu nje-
govih saznajnih mogućnosi.
Doduše, svakom je jasno da umet-

nost nije nauka, ali mnogima to ne

smeta da u suštini, iako sami načisto

sa tom činjenicom, zahtevaju od umet-

nosti ono što je suštinski protivno nje-
nom 'biću. Zaboravlja se da je umet-

ničko iskustvo neponovljivo i da ima
samo individualan značaj, dok je na-
učno iskusivo u principu ponovljivo,
svakom pristupačno, sposobno da se
masovno reprodukuje u istom oblikv
i značenju pod odgovarajućim, strogo
utvrđenim okolnostima koje su u prin-
cipu svakom pristupačne. Postoje na-
ime utvrđene i poznate okolnosti za
svaki naučni eksperiment. Samo u
trenutku nezavršenog pronalaska, u
procesu individualnog otkrića jedno
naučno delo može da pretenduje na
karakter stvaranja. Onog časa kad je
izvršeno, lj. razaznano i formulisano

u biti objektivne zakonitosti koja mu
je u suštini, ono prestaje da bude

stvaranje i umetnost, i ostaje isklju-

ivo u sleri nauke, tj. objektivno' pri-

stupačno svakome ko je upoznat sa
njenom objektivnom zakonitošću. Sa-

svim drukčije je, upravo suprotno u
stvaranju. I u inspiraciji, i u kreaciji,
u završenoj objektivizaciji umetničk
delo ostaje zatvoreno u sebe, nep
novljiv fenomen, pristupačan samo
spolja kao objekt usvajanja i inter-
pretiranja, ali nikako kao objekt po-

'istu kategoriju u
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Zoran GLUŠČEVIĆ

novnog istovetnog rekreiranja. Zato

je Šekspirov »Hamlet« samo jedan,
čak i za Šekspira, jer ne postoji for-

mula štvaranja ni za jedno umetničko

delo, dok postoji formula za svaki na-

učni pronalazak. Zato nikad jedno de-

lo ne može biti ponovljeno, a svaki

naučni pronalazak može biti ponovo

pronađen. Umetnost je dakle nepo-
novljiva, nauka višestruko reproduk-
tivna. I to je najbitnije, suštinska 'od-

lika jedne i druge. Štaviše, sve dok

je neponovljiva, umetnost ostaje u

sleri umetničkog, i sve dok je po-

novljiva, nauka Ostaje nauka. Odatle

izgleda da sve ostalo proizilazi.

Čak i kad tvrdimo da je umetnost

saznanje, mi smo daleko od toga. da

je u pogledusaznajnosti svrstavamo u

kojoj je i nauka.

To je tako specifičan vid saznajnosti

da se postavlja pitanje da li je ter-

min saznajnost uopšte adekvatan kad

se radi o umetnosti. Ma kakva ana-
logija jednostavno je iluzorna. Za na-

učno saznanje karakterističan je od-

nos totalnog identiteta koji potpuno

potire ličnost u tom smislu što je va-

žŽnija činjenica od pronalazačeve lič•

nosti. Ličnost je samo sredstvo da

se dođe do objektivnog reda činje-

nica koji omogućuje formula zakoni-

tosti. Obrnuto kod umetničkog stva-

ranja: sve činjenice kojima se stvara-

lac služi, a on se njima služi zato

što mora negde da plasira svoju rad-

nju, postoje samo zato da bi se išpo-

ljila stvaraočeva ličnost. Same po sebi

one su nevažne. ZČato kvantum nji-

hovog prisustva ne igra nikakvu -

logu pri proceni urnetničke vrednosti

dela. Sasvim suprotno kod naučnog

delanja: ličnost ne može ništa protiv

imanentne zakonitosti jedne pojave.

ona mora da Joj se potčini, a gde

biva obrnuto, gde je ličnost suviše

iJali

 

7nil
jaka da bi se potčinila prirodnoj ob-
jektivnosti, tu nauka prestaje. (Slu-

čaj sa Geteovim »Učenjem o boja-

  

ma«.) Zato su zakoni nauke zakoni

prirodnog objektiviteta stvari, a zakonš

umetnosti” nisu zakoni aobjektivnog

sveta već estetski zakoni, dakle za-

koni jedne specilične, uslovne i Ve~
štačke nužnosti.

Kad nam umelnik i otkrije neke

istine u saznajnom sMislu, za nas je

važniji onaj subjektivni kontekst u

kome ih otkriva negoli objektivni na-

učni nivo. I to iz prostog razloga što

svaka istina u jednom umetničkom de-

lu, za razliku od naučnog, deluje kao
umćinost ne objektivnom snagom sVO-

je istinitosti, već subjektivnom snagom

svoga uobličenja, svoje individuacije.

Kad ne bi bilo tako. onda bi sva dela

re atomske fizike, od Homera do

Beksofea i Dostojevskog, bila zasta-

rela i bez umetničke vrednosti. A

mi znamo da nije tako.

I

ovde se

već pokazuje na delu jedan od ele-

menata bitnih za shvatanje umetnosti

uopšte: važniji je karakter individu-

acije jednog sistema istine koju umet~

nost vrši u delu negoli sam taj sistem.

Otuda je za nas važnije Danteovo

otstupanje od ortodoksnog hrišćanstwa

negoli njegovo totalno poklapanje sa

tim idejnim sistemom koji je neospor-

mo u Osnovi njegovog dela. Totalno

poklapanje ne bi ostavilo ništa za

umetnost, dok je tačka nepoklapanja

ono jedino mesto gde se Danteova

umetnost može da rascveta. To o

bjašnjava činjenicu da dva stvaraoca

mogu uobličiti u svom delu jednu .te

istu istinu, ada jedno delo bude u-

metničko, a drugo da ne bude, iako

im je zajednički nivo istinitosti od

koje polaze. A to opet znači da jedno

delo može verno uobličiti jednu stvar-
Nastavak na 2 strani

 

TO JE TA MLADOST, JEĐINA 1 (CELA...
Seta čovek ulicama belog grada, ali pored stvarne buke, one Pa šta da kažemo o njima, o tim prijateljima čovekovim?»

Bili.

»specifičnih uslo-.

 Tolstoja, pita se čovek,

sa irotoara, pored glasova dece, žena i ljudi, koji prolaze, čovek

ponekad čuje i druge glasove, upućene samo njemu, iz daljine.

Čuje pitanja, preporuke, ljutnje, prekore. Ponekad čuje najžešću

raspru, a nekad samo sažaljivo:
— Dobardan,prijatelju.
— Dobardan,prijatelji, — kaže čovek.
-—— Obećao si nam, prijatelju, davno ... Šta si ono obećao?

Jesmo li mi još tvoji prijatelji? Da nas nisi zaboravio? O čemu si
razmišljao danas? Hoćeš li nam reći o čemu si razmišljao»

Snopovi pitanja. Ta pitanja ne traže odgovora. Ona samo

naviru. Nastaju neočekivano. Lebde u vazduhu, lepršaju u granju,
ljeskaju se na suncu. Jave se uvek iznenada, ali ne traju dugo.
Jave se i nestanu, a čovek ostane sam.

On nastavlja šetnju. Želeo bi da zaboravi, ali ga nešto goni
da razmišlja ponovo. Da razgovara. Ne sa svetom, koji prolazi,
već sa sobom. Hazgovara sam. Proverava šta je čuo. Proverava
da li je čuo baš ono što mu se učinilo da je čuo. Onda odgovara
na pitanja. Ne kao pred sudom, naravno. Niti sa ljutnjom, niti sa
besom, mada je čuo i prigovore i prekore. Čovek odgovara lepo.
jer se obraća prijateljima.

Dragi prijatelji, razmišlja čovek, milo mi je što se javljate.
Shvatam vašu ljubopitljivost. Razumem i vašu ljutnju. Spreman

| sam da primim i vaše prekore, baš zato što dolaze od prijatelja. U
pravu ste, prijatelji, kad postavljate pitanja, a možda ste u pravu
i kad prcekorevate. Kažem možda, jer nisam uveren da pre-
kori pomažu umetnicima. Oni pomažu prijateljima, ali umetnost
še ne rađa samo na prijateljstvu. Umetnost može da nastane i iz
mržnje „.. \ S i

Umelnost se ne rađa samo na prijateljstvu, hvata se čovek

za ovu misao, jer su se za nju uhvatili i njegovi prijatelji, koji po-
stavljaju pitanja. Oni žele da čuju baš to, o prijateljstvu, o pri-
jateljstvu stvarnom i najsadržajnijem, koje su rodile najlepše go-
dine naše mladosti provedene zajedno.

| Proveli smo tu mladost na bojnim poljima, a bojna polja,
pored smrti, uvek su rađala i najveću umetnost, kao što je rada
i ljubav ili mržnja. Šta bi bilo od Homera, pita se čovek, da nije
bilo i bojnih polja? Šta bi bilo od Šekspira, pita se čovek, da nije
bilo ratova, zavojevača, spletaka, otrova, umorstava? Šta bi bilo od

da nije bilo i ratova i mirenja. i bitaka
oko Sevastopolja? Šta bi bilo od»... pita se čovek. Bojna polja,
dakle, na kojima smoproveli najlepše godine svoje mladosti. omo-
gućavaju i nama, živima, da se bacimo u nove stvaralačke podu-
hvate, jer je smrt pobeđena, mada su mnogi u temelje pobede uzi-
dali i svoju krv i svoje kosti ... i

To je tako, zato što mora da bude tako, zato što drukčije

ne biva, jer se pobeda uvek vojuje preko mrtvih, jer da nije mrtvih,
pobeda i ne bi imala imena, pošto bi bila besmislena, Samo su
mrtvi definisani definitivno, a umetnost i niče jedino iz defini-
livnog oko nas i u nama. Prava umetnost. Pa je razgovor, naravno,
ne samo neizbežan, već može da bude i spasonosan. On pokreće

pitanja, on pokušava, da odgovori, on je možda plodotvoran, on
možda rađa umelnost ...

Šta da kažemo i danas, posle toliko godina? Bili su mladi.

su lepi. Bili su požrtvovani. Bili su smeli. Odlazili su u okršaje

neustrašivo. Izdisali su po tamnicama. Išli su na barikade. Fadali

su na bojnim poljima. Ostavljali su svoje kosti po logorima. Uvek

su, verovali u svoje zakletve i nikad nisu posumnjali u pravednost

. ciljeva za koje su se zalagali. Oni, ti naši prijatelji. Oni, s k o-

ie v ci. Oni predratni, oni ratni. Noseći smrzotine ub kostima

i pobeđenu smrt u očima, oni Dosleratni, u slobodi, krenuli su

dalje, uklanjajući leševe. Sa bojnih polja otišli su na polja zelena

i cvetna, na gradilišta, pod krovove novih fabrika. na kamenja ı

„u šume, kroz koje su · počeli da prosecaju trase železničkih linija

"i asfaltnih drumova ... ;

"To je ta mladost, jedina i cela. poklonjena ljudima. To je

ona, neponovljiva, pred društvom i pred čovekom pred svima i pred

umetnikom samim ... "o u nama, i oko nas, govore prijatelji. To

u nama, i oko nas, govore mrtvi. Qni samo pitaju. Odgovara

umetnik. Njega niko ne prisiljava na odgovor. On odgovara sam.

|. On odgovara naipre sebi, pa onda i drugima.

Pa šta može da odgovori»
Nešto knjiga je napisano, kaže umetnik, uveren danije na-

pisano ni mnogo niti kako valja. Pisali su prvi koji su stigli. Sad

pišu drugi, koji stižu. Sutra će pisati treći, koji još nisu ni kre-

nuli. Jedna knjiga nije dovoljna. Jedna knjiga ne može da kaže

sve. Jedna knjiga može da bude i loša Ali druge knjige. pa ioš

one druge, iza tih knjiga. pa one koje će doći sutra, pa ioš nove

'i nove, moraju da dohesu puniju istinu. O njima, o našim prijate-

ljima. O njihovoj smrti, posle njih, kao i o životima onih koji su

ostali u životu, koji i danas šetaju ulicama, misleći na svoje wri-

jatelie ili na nešto drugo. Taj proces je počeo. on traje, OD se

možda razvija sporo, ali je utoliko sigurniji njegov hod ...

Skojevska generacija, ona predratna, ona ratna. ona posle-
ratna. (o, koliko prostranstvo i kakvo bogatstvo: bilo ih ie i nepi-
smenih, i pismenih, i slabih i jakih, i sa knjigom i sa čekicem., i sa

puškom. i sa lopatom i sa vezanim rukama) —.ta generacija je

ogromno područje za umetnika, područje tek načeto, koje će i u

književnosti neizbežno doneti stvaralačke plodove, kao što ih je i
0 životu donosilo ... ; )

Šeta tako čgvek ulicama, razgovara sam sa sobom, u tišini.
koju narušavaju gomile sveta što krstare užurbano, dok jesenji
oblaci, iznad glava i krovova, prete kišom i vetrovima,...

Mladen OLJAČA
OP   
TODJ

~

Pu
ra W
I
E
N

S
A
E
.

M
Li

m
_
A
V

“
c
k

 



  

LO

Esej Zorana Gluščevića »Stvaralac m socijalizmukoji
Vie . donosimo u ovom broju mastavak je diskusije o estetskim

problemima u kojoj su dosad učestvovali: dr Mihailo May-
ković, Dragan M. Jeremić,
dović i Predrag: Palavestra,UU narednim brojevima »Knji-

Vlatko Pavletić, dr Žarko Vi-

Ževne movine« objaviće nastavak ove diskusije.

 

,
Nastavak sa T strane

nost a da uopšte ne bude umelničko
delo odnosno da „ostane na perileriji
umetnosti. + ~

Umetnost, dakle, pokazuje indivi-
dualnu, a nauka objektivnu istinu.
Otuda je umetnost istinita samo u jed-
nom vrlo relativnom vidu,ili, tačnije,
uslov za njenu apsolutnu istinitost je-
ste njena relativna istina. Ali ta re-
lativna istina nije saznajnost jednog
dela već ona njegova uobličenost ko-

| Ja jedino odgovara karakteru umet-
ničkog bića. Biće umetnosti je tip
ponašanja stavljen akcijom ili kon-
templacijom u identitet sa uslovno-
slima u kojima je imaginacijom uspo-
slavljeno umetničko biće. Prema to-
me, zakone svoje istinitosti umetničko
biće nosi u samom sebi, a ne u spo-
znajnom objektivitetu van sebe, iako
od njega zavisi svaki stvaralac. U toj
relativnoj istinitosti jednog dela isto
vremeno je izvor niegove apsolutne

istinitosti. Kad kažem »apsolutne«,
mislim na onaj uopštavajući domet
kojim je delo u stanju da okupi i po-
veže oko sebe "udaljene generacije
konsumenata koje razdvajaju čitave
epohe. Mi još ne znamo tačno šta se
krije iza »večne« interesantnosti nec-
kih dela, iza njihove magije da u
svakom dobu nađu odgovarajući krug
obožavalaca. Ili su u'pitanju »večne«
istine na koje svi ljudi reaguju ili
moć višestruke i beskrajne adaptiv-
nosti usled čega istinitost takvog dela
dobija neiscrpan broj lica i vidova u

kome svako sebe može da nađe. Ali
bez obzira šta je posredi, sama ova
činjenica ukazuje na speciličnost u-
metničke istine. |N
Naučna istina je završena u svom

značenju, objektivno fiksirana tako
da ne dopušta nesporazume. LJmetnič-
ka istina ne može objektivno da se
proceni u svom mnogostručju svojih

značenja: ona zavisi od individualne
interpretacije konsumenta. U tome je
draž umetničkog dela, ali to je i izvor
svakakvih, nesporazuma. Samo, tu se
ne može ništa, jer to je najspecilič-
nija odlika umetnosti.  Gnoseologija
umetničkog "dela sva je satkana iz u-
slovnosti, ona važi samo pod određe-
nim pretpostavkama unutarnjeg kruga
uslovne nužnosti bez koje nije ni-
jedno umetničko delo. Otuda sazna-
nja i istine koje nam govore umet-
nička dela podležu proveri čiji krite-
rijum postavlja samo delo. Svaka i-
slina ostvarena u jednom umetničkom

delu dolazi do nas kao istina zahva-
ljujući umetnički strogo determinira-
nom okviru uslovnosti koji mu daje
snagu opšte ubedljivosti. Otkuda to
da jedan determinirani okvir uslov-
nosti daje snagu univerzalne ubedlji-
vosti — mi tu tajnu još nismo TC-

šili. Ali zato za nas ni najmanje ne
dolazi u sumnju šta je umetnost, da
li logički i racionalno izdvojena f{or-
mulacija jedne istine. njen objektivni
saznajni nivo, ili onaj formalni, uslov-
no-dekorativni splet okolnosti koji ga
proiznosi u svel i daje mu snagu uni-
verzalne životne ubedljivosti. Bez 458
elemenla umetnički sazdane životne

 ubedljivosti nijedna ma koliko objek-
livno vredna i značajna islina ne pre-

lazi u domen umetnosti.

2. UMETNIČKO BIĆE
I STVARNOST

Umetničke istine imaju otuda isto-
vremeno i ograničeno i apsolulno zna-
čenje, čak i kad izriču istine koje po
značenju imaju apsolutnu vrednost.
A to je stoga, kao što smo videli,
što umetnost, da bi ma kakvu istinu
pokazala istinitom, nužno mora da je
pusti da u ograničenom ı relativnom
spletu okolnosti dobije svoju istini
tost, I samo tako »proverena« islini-
tost može da pretenduje na uopštenije
vidove značenja i važnostli, a tiime,
istovremeno, i najapsolutnija istina
postaje kroz umetnost uslovna. I tu
uslovnost nijedno umetničko delo ne
moče da sakrije, jer ona je dvostruki
izvor istine; relativne i opšte, Mi još
nismo odgonetnuli tajnu životne U-
bedljivosti jednog dela, iako osećamo
dvostrukost tog procesa u sebi: mi u
umelničkom delu prepoznajemo sebe,
identifikujemo se sa ponašanjem koje
postavlja „jedno umetničko delo, ali
istovremeno i sebe umnogostručujemo

pronalazeći onu univerzalnu rezonan-
cu u sebi i u delu koja ruši sve pre-

 

preke između nas i dela bez obzira
kad je ono nastalo, od koga je stvo-
reno i na koji je način pre nas pri-
mano.

"To ukazuje ne samo da je istini-
tost u umetničkom delu različna od
naučne saznajnosti nego i da ne može
da se svrsta pod pojam tipičnosti.
Nijedno delo nije slobodno od svog
vremena i u tom smislu svako je delo
u izvesnoj meri tipično, ali to lipižno
niti Je identično sa potpunom istinom
jednog umetničkog dela niti sa nje-
govom umelničkom vrednošću. U liku
Hamleta ili Fausta mogu se pronaći,
mnoge crie tipične za vreme i sredinu
njihovih tvoraca, ali ono što nas U-
metnički fascinira u psihološkoj ce-
lini ovih ličnosti nije nikakva sinte-
za tipičnih islina koje iz njih provi-
ruju kao njihova lokalna oznaka, ne-
go je rezultat jedne otsudne individu-
acije koja je svaiu negaciji tipičnog
ili u dijalektičkoj antinomiji sa njom.
"Teza o tipičnom kao merilu jednog
umetničkog dela može samo da na-
škodi umetnosti, jer, u konsekvenci,
ona vodi potčinjavanju aktuelnoj po-
litičkoj publicistici, sa čim umetnost
nema nikakve veze. Teza o tipičnom
kako smo imali prilike da se sa njom
obračunavamo i u našem literarnom
iskustvu ustvari je primitivna koncep-
cija o umetnosti kao vulgarnom »od-
razu« vremena i stvarnosti. Ta »kon-"

cepcijae« ne može a da ne završi u

bukvalnoj apologiji stvarnosti u nje-
nom najpovršnijem vidu kretanja. Me-
čutim,  umelnost uopšte ne podnosi
odnos totalnog identiteta sa stvarno-
šću, ona je uvek na neki način u od-
bojnom odnosu prema slvarnosti iako
sva izvire iz nje, Možda je to u »me-
talizičkoj« suštini stvari, a možda se
»jednostavno« radi samo o tome što
je umetnost milenijumima stvarana, u

svom najizrazitijem delu, negativnom

konstitucijom umetničkog bića, Kao
rezultat takvog razvoja pred jednog
današnjeg stvaraoca kod nas postav-
lja se kao jedan od osnovnih proble-
ma kako da od, umeinosti koja je vr-
lo često i u mnogim, svojim najmar-
kantnijim „ostvarenjima destruktivno
građena, građena ilustracijom negativ-
nog, strasnom analizom negativne DO-

jave, na negaciji koja može da bude
stostruko nijansirana, kako da se od
umeinosti koja je crpela svoju snagu
'iz negativnosli, uzete u njenom ra“

sponu od potpune negacije ideala do
minimalne ali umetnički neophodne
devijacije od njega, kako, dakle, da
se od umetnosti kojoj je negativnost

na izvestan način postala suština unu-
tarnjeg bića stvori.umetnost pozitliv-

nosti, umetnost koja će u pozitivnom
detalju, u potpunom poklapanju sa i-
dealom da crpi i hrani svoje urnet-
ničko biće?» .

Svi pokušaji takozvanog socijali-
sličkog realizma, sagledani u ovoj
svetlosti, imali su, svesno ili nesvesno.

da izvrše taj ogromni istoriski pre-

okrel, laj prevrat u umetnosti. I oni
su skoro svi beznadežno propali. iz
naše današnje perspektive i suopčeno-
sti sa našom današnjom problemati-

kom stvaranja bilo bi neznalački i
plitko, publicistički kad bismo taj po-
kušaj, zato što je neuspeo i lo se,

ne slučajno uostalom, politički poklo-
pio sa staljinskom erom, kad bismo
laj pokužaj jednostavno ignorisali čak
i kao iskustvo iz koga treba izvući
dalekosežne i ozbiljne, ali nikako pu-
blicističke zaključke. Šta, međutim,
ako se i kod nas ponovi, ako se već

ponovilo isto iskustvo? Šta ako se po-
kaže da se umetnost najprirodnije

hrani negatlivnošću, samo tim famc-
znim otstupanjem, individualnom de-
vijacijom od totaliteta stvarnosti, od

celine kretanja, od programske istin=?
Ako se ona gradi samo u poetskom
olporu toj potpunoj i celovitoj istini,

programu. idealu? Šta ćemo ako je

umetnost i danas kao i juče po svojoj
definiciji i suštini iznimak, pojavnost,
individuacija, subjektivna deformacija

ideala čak i onda, ili naročito i oba-
vezno onda kad hoće da ga afir-

miše?

U tome je još, jedna od bitnih ra-

zlika između umetnosti i svih ostalih

manifestacija duha podignutih na sta

nen sistema. Ma šta htela, ma kakav

program. ostvarivala, ma kakvom se

tendericijom napajala, umetnost uvek

ima pred sobom dvostrukost sredsta-

va kojima to može da postigne, ona

svoj program ne mora da ostvarujč
identifikujući se sa njim, ona je čak

pre sklona da se posveti konstituciji
svog negativnog negoli apologiji svog
pozitivnog bića. Umetnost je jedina
mani{lestacija duha koja ne obavezuje
na bukvalno shvatanje i pravoliniski

identitet sa svojim sadržajima. Kad
jedan matematičar kaže: dva i dva =
četiri, on je samo to rekao, nikako
nešto suprotno od tog stava jedna-

SIVARMLAA U SOCMMLINI
kosti. Kad Homer, međutim, slika
pogubnusliku rata, on ustvari ne agi-
inje za rat, makako ga welelepno sli-
kao, već agituje za mir. Samo M. U-
metnosti raskošna slika rata u svim
njegovim detaljima može i mora da
zvuči kao njegovo negiranje, Opovr-
gavanje, kao prizivanje mira. Nije
ovde ni mesto niti ima dovoljno pro-
stora da se detaljnije upuštam u ovu
prirodnu i nužnu antinomiju između
sadržaja i, značenja u jednom umet-
ničkom delu. Neka ovom prilikom sve
ostane samo na tvrdnji i ilustraciji,
a one neka nam budu potstrek za pi-
lanje: zašto i otkuda to bežanje umet-
nosti od bukvalnog identiteta sa onim
što se stvarno hoće, otkuda to negi-
ranje ideala i kad se on stvarno od-
bacuje i kad se njemu stvarno teži»

Ja mogu ovde da navedem samo
formalne, tj. umetničke razloge ni iz-
daleka ne smatrajući ih ni jedinim ni
potpunim. Izgleda da sve počiva na
tome što je umetnost duboki izraz lič-
nosti, što je u njenoj osnovi na taj

način inkarniran individualni akt iz-
dvajanja kojim se pojedinac samopo-

tvrđuje suočen sa nekim objektivite-
tom stvari. Umetnost bi se u tom smi-

slu najšire mogla i definisati kao iz-
dvajanje, otstupanje od opšteg, ne-
minovna njegova negacija. Antinomi-

ja između individualnog i opšteg što
je u sebi wmetnost nosi započinje hne-

gacijom tog postojećeg opšteg, jer

samo u aspektu tog otstupanja od op-
šteg umetnost započinje novu genc“

ralizaciju. Čak i kad usvaja, afirmiše
i apologizira jednu opštost ma kogti-
pa (društvenog, moralnog, filosofskog,
religioznog), umetnost to ne može da

čini kao publicistika koja se jedno-
stavno pravoliniski sa njom identifi-

kuje. Umetnost će uvek u okviru tog

opšteg koji hoće da afirmiše pronaći
onu neminovnu tačku otstupanja koja

je ustvari njena jedina tačka isvaja-
nja tog opšteg i iz koje je jedino mo-
guća kreacija.

Otuda pa pitanje: može li umetnik

u socijalizmu da se bavi savremenim

temama a da ne bude apologeta niti
politički ravnodušan prema svojoj sre-

dini, vremenu i društvu — odgovor Je
pozitivan, mada se taj problem ne
može rešiti teoretskim formulacijama

a još manje publicističkim člancima.

U svakom umetniku odigrava se dvoj-

stvo procesa: on je istovremeno i M-

metnik i građanin, i ta antinomija nu-
žno će se i dalje zadržati. Ni za gra-

danina nije. apologija jedini odnos

prema društvu, jer apologija je.i pro- .

pagandna Kategorija. A socijalizam,
kao i svaki poredak uostalom, nije

samo propaganda i program, VeĆ iz-
nad svega život. Umetnik se prema

(lome dvojno odnosi prema socijali-

zmu: kao građanin i kao umetnik.
Kao građanin on se identifikuje sa
svojim družtvom, kao umetnik on se
uvek pod jednim uglom izdvaja iz ic
identifikacije. Jer umetnost je nužno
devijacija od opšteg, neminovna »de-
formacija«, ali ne i krivotvorenje
stvarnosti. Ona je deformacija u tom
smislu i utoliko ukoliko je svaki stvar-
ni pojedinačni život nužno otstupanje
od idealne sheme života, od njegove
programske isključivosti. Ona, umete
nost, apologija je tog otstupanja, od-
brana individualiteta od uravnilovke
društvenog i političkog ideala koji u-
metnik kao građanin usvaja. Građa-
nin. i umetnik ne mogu biti identični
u delu. Otuda je ne samo moguća

nego čak i nužna antinomija između
pogleda na svet i takozvane umetnič«
ke svesti. Umetnička svest ima svoj
potpuni iako drukčiji smisao i danas:
ona je nosilac pomenute individu-
acije. Ona ne trpi robovanje jednom

pogledu na svet, ni juče ni danas.
Pogled na svet je po svojoj struk

turi bitno suprotan strukturi umetnič~

kog bića. On je ideološko-saznajui
akt, čist produkt gnoseologije (ako se
izuzme emocionalno-moralna primes3),
sužena saznajna participacija Života,

ne njegovo individualno rascvetavanje.

Jezgro umetnosti je, međutim, jedno
dublje slavlje humane ličnosti nego
što može da stane u okvir jednog po-

mleda na svet. Pogled na svet iednog
Dantea, Dostojevskog i 'olstoja ije
hrišćanska mistika, ali su oni najviše

umetnici onde gde otstupaju ili pot-
puno zanemaruju svoj pogled na svet,
onde gde njihova silovita ličnost pro-
govara neposrednim jezikom života.
Romantičari i Edgar Alan Po maje-

stoznom fantastikom ,otkrivali su an-

tinomiju između individualnog i idea-

la koji narasta do oogubnog uništenja
života. Arturu Mileru ništa ne smela

što se kao stvaralac ne identifikuie sa
svojim pogledom na svet i političkim

idealom. MĐa nije učinio ovo razdva-
janje, pitanje je da li bi kao dramski

stvaralac trijumfovao. .

Umetnost nije danas niti bukvalna

apologija niti falsifikat ideala. Ona je

nužno devijacija, tačno u skladu sa

bićem

|

„umetnosti i individualitetom

stvaraoca. 1 kad afirmiše, ona na me-

ki način »negira«, negira idealnu pro-

gramsku shemu života. Ali baš tom

»negacijom« ona je najsigurnija spona

individualne uključivosti u ideal. Sa-

mo onaj ko nema poverenja M ovaj

naš život i kome se socijalizam priči-

njava kao velika tema za fraziranje,

taj može danas da gaji sumnju u stva-

raoca kod nas. Ali taj će ostati van
života i van umetnosti pa makoliko

lepo o njima umeo da frazira.

Zoran GLUŠČEVIČ

  

'Težnja čovekova da se usami, da
bude van živog krvotoka stvari, da

se nađe u slivu nekog tihog smirenja
— koliko'je naoko ostvarljiva, toliko
u svome zbirnom činu ima i obralno
ustrojstvo i meru. Čovek je uvek
vezan za neku vrstu ropstva, uvek je
spreman “a bude most između ova
dva suparništva, ali kad računa da je
izbegao talasu ohole ritmike doživ-

ljenih slika i izvesnih obaveza, on

i ne sluteći šta se u njemu razgoreva,
poslaje svestan da se životu ne može

umaći a da se pritom ne plati golem

dug.

Život uvek nudi da se sklop nje-
gove suštine digne do što potpunijeg

pojma vrednosti. Jer živi se samo je-

dared i obraćanje životu ne bi

bilo ništa drugo do težnja da se od

njega otme što se oteli može. Bićemo

bliži i neposredniji — pisac je naj-

više prožet lim osećanjem pohoda
na Život, na njegove dubinske ponore,

na olimanje njegovih brava i kata-

naca. Znači — pisac je rob? Pa i

jeste rob, ako je ropstvo sloboda

oka i prostranost duše, ako je rop-

slvo nedockan se setiti njegovih mno-

goznačnih profila, zrenja. misli, sim

bola. Ljudski pejzaž mora biti viđen

i sa ove i sa one slrane, on naizmen-
ce kola u piščevoj uobrazilji, on mora

'imati stostruka posredstva da se nje-

mu čovek vrati, da se pod njegov

skut skloni. Pisac je — razume se --<

taj koji neprestano nestaje U “daljini

i koji se iz te daljine vraća sa preo-

bražajem stvari i pretstava što ih je

mišlju dotakao, raspolutio, prineo na-

ma. Svaka stvar ima svoju dvojnost.

Svaka dvojnost ustvari je još. jedaa

karika više da razgovor sa životom

ne može nikad da bude prekinut. -I

ono što nam sc čini van domašaja —

i to je u nas uprlo prst i to je pro

govorilo jezikom realnog životnog

proračuna. Zar Fjodor Dostojevski

nije čovekovu sudbinu video u stalnoj

meni, zar duša nije kosmos
su okrenuti svi reflektori psiholoških

zračenja i značenja. Baš u toj dubini

traži se izlaz pred vratima smrli, tra-

ži se samopotvrda da je gamiženje

naše sila kojoj se ne može: odoleti.

A smrt koja nas čeka, kao oko malo

nerazumljivi crtež, poslaje već pred-

ka kome ;

 

Izet SARAJLIĆ
,

TRI PESME
ZASTITNA POVELJA

Da, svi smo mi pomalo i praš
sutonima, Dal jevi

ledamo kako se kiše u\tfalasima sručuju na nako-

odgovor'tim

lećno veče. Lutamo ovim

bez prestola, gleda a
streženu scenografiju Grada i u

nadežno smrtni i u nama svi pali, i

nostalgične traktate o cvetanju. [

domovina. ma

i

r |

? Moramo: Jer ovo je naše stoleće.
camo svoje |

I svi smo mi pomalo d

suira da prerastemo U arm!jć

Šš opljačkanom prošlošć

Oboi od tuberkuloze,od raka, od boginja,
tima o čovečnosti upućenim na zelenu ac i

lo domovina jer ne ona, mi smo to pod

mi smo to pod ,

bar pola stoleća sad daj nam za Pesme

I svi smo mi poma

'bombama padali i klicali,

+ rišali, pa pusti nas istorijo,

o Prekrasnoj Dami!
·

ina i jecaj i melanholično pro-
bombaši i kraljevi bez krune

kišama (ogromni ı bez~

svi zaklani fantasti sveta) bun=

'Koliko nas ima i možemo li

u u kojoj se najmanje umiralo

Nas, s našim crvenim dekre-

lenu adresu DProleća.

bombama padali i ju-

MART sara

Mama! |

Vašeg sina nešto divno boli!
Majakovski

Idemkroz ovo jutro i čovečansitvu govorim li. |

Od marta svuda oko sebe i sam sam pomalo mart.

Istorija kao da nikad nije pripadala Neronima.

Divna
moja . i

- · jedina
nasmeši se malčice i ti.

Sina moje mame nešto divno boli!

U srcu njegovom je požarl

Divna
moja
jedina
'budi mi Nataša Rostova.

Divna
moja
jedina
budi mi moj Vila.

Jer opet će doći snegovi i vetar će imitirati Stravinskog.

Sedećemo uz čaj, slušati kantatu oluje, pevati nešto u molu.

Ali danas je mart. 'Trubaduri Republike na wlicel

Divna
moja «
jedina
nasmeši se malčice i ti.

LAGANO, S TUGOM

U prozorima kiša kao neki nezaboravljeni marš.

Ponovo jesen, opšta jesen, klasično doba elegija.

Otići ću malo na stanicu da se priviknem na rastajanjc.

Ako se ne vratim ostaće moje pesme da lutaju ovim gradom.

Bila je nekad ta mladost. U nekom prastarom juče.

U srcu vašem i mom. Bila je. Ostala. I biće,
Ja odlazim ali neki isti ovakvi kao ja ići će možda umesto mene

na groblja pogubljenih da uče sintaksu odanosti.

Moje pesme stajaće im uvek na raspolaganju.

Neki isti ovakvi kao ja pevaće možda s jeseni umesto mene
neki nezaboravljeni marš.

Nešto beskrajno naše zbog čega se može i jecali i ubijati.

A ja idem (vreme je) da se privikncm malo na rastajanje.

I da u zvižduku
“

Ja idem (minutu ćutanja za mene)· da sc priviknem

E : ić i če .
Ako se ne vratim ostaće moje pesme da lutaju ovim

vozova nađem još koji stih, ako već nije prekasno.

malo

gradom.

Primite ih kao epitaf jednom iskasapljenom svitanju.

I ne govorite, ne goyorite o deklarativnosti.
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met saglasnosti cla se ne može iz-

begnuti njena najezda i njen vešto

otkačeni harpun. Da, mi živimo pri

premajući se za smrt, ali nas ne

napušta osećanje da na tom pulu

moramo položiti kauciju makar i za

najprividnije spokojstvo. Ako to liči

nekoj velikoj zabavi, neće li biti da

smo zbog toga tužni, a našu pomisao

da je polje našeg duha obrađeno,

smrt će apriorno da negira. Ona je

tek početak novog poseda i mi we

oklevamo pri obradi nove parcele i

novih spoznaja. Dabome da ne okle-

vamo. To obnavljanje je satisfakcija

za našu trošnost, U ovaj čas pada

mi na um jedna Elijatova lirska ak-

sioma, koja je sva u igri tog neumit-

nog molitvanja: +

»Odjutros jedna ptica peva
Večeras se jedna žena nada
Ptica peva za sutra
Žena nas rasplođava,«

-gog crkvenog rituala.

' Ta vrsta vaskrsa pomaže nam da ne
budemo nepostojeći, Jer imamo pravo
na svoje sećanje, na kalendar pri-
sutne čovekove avanture. Umirući mi
se brinemo za nastavak nove berbe
voća, uvereni da to ne nosi u sebi
nikakav oblik liturgije ili nekog dru-

Pođemo na
groblje — našem sećanju neka imena
ne izmiču, Ona se ponavljaju u svesli
još jednom. i tako ponovljena mi.
celo, bivamo i pokorni, ne radi njih
nego radi nas pred kojima leže išta
ili još teža iščekivanja. \

Naslonio sam se na mermernu grob-
nicu Stanislava Vinavera, a kiša —-
žalosni jesenji predznak, svoju loše
komponovanu melodiju lije po mome
dotrajalom mantilu. Sada sam Oogor-
čen na svirepo prisustvo smrti, Vina-

ver je bio, ipak, mlad i on je prostor

jezičko-lirske strategije mogao da voz-
nese do jednog kvaliteta koji bi za-

dugo čekao na premca.

ena otsutnih—imena prisutnih
Kiša jednako sipi. Stojim i, dalje

i čitam od samih glagola (aorista)

sročen epitaf. Značenje njegovo leži
u unutarnjoj radijaciji bunta. Neoo-
kornosti. Dakle u onome zbog čega
su Stanislava mrzeli. | baš ova po
podnevna kiša, nedeljna i oktobarska,
možda je sa. svojom hotimičnom mo-
notonijom bila i neka vrsta pramu-
zikalnosti, možda je nosila u sebi
neku vešto skrivenu muzičku partituru,
neki logaritam kosmičkog zvona. Se-
ćam se Vinavera da mi je u jedmoj
šetnji nekom sporednom ulicom is
Đerma govorio o vazdušastoj per

smniv

na :raslajanje., „|,

spektivi poezije, ako ova ne bi pro.
menila toaletu. Sećam se da mi je
govorio da jeziku treba dati veća i
slobodnija krila, kako naš stih ne bi
ličio na matoru usedelicu.

Vinaver je u jezikv tražio novu
krvnu sliku, nov odjek. Jedna vibra-
cija ima svoj trenutak ili deo tre
nutka, a Vinaver je težio da ga ver
tikalnim presekom umnoži, načini ela-
stičnim, da bude od neočekivanog
značenja. | stvarno, ako nismo nap
stili osećanje dobronamernosti. vide-
ćemo da nam nedostaje verni pokre-
tač stiha, smioni zaletač v zonu ma-
dđije, pesnik koji je lukavstvom lukav“
stvo poezije savlađivao.

Kiša i dalie afektira svojim romo-
rom. Izgleda! da neće zadugo da
prestane.

Nedaleko od Vinaverovog groba
romboidna grobnica Anice. Savić —
Rebac. Na pročeliu njenom figura
čoveka sa raširenim? rukama: oozdrav
Suncu. Doneki žuti list ljubi glatku
površinu groba Čak se, eto, i list
cbeležava umno i nežno, čak i on
pri padu ima nešto od racionalne
misli. Kiša rominja, a žuto zlato lišća
pada. pada. Ž
Ako se trudimo da iz našib' reči

izvire krv sećanja, mi ćemo pri jed-
noj jesenjoj šetnji, kad je dan sumo
'ran i kada kiša vlaži dotrajali man:il.
zastati i duboko u sebi osetiti da je
žiyot morao da teče u znaku života-

iN Žarko ĐUROVIĆ
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ČAKAVSKI STIHOVI
·. Marina Franičevića

(»I tako sunca«, Lykos, Zagreb, 1959)
a ap. EZ) e.Marin Franičević višestruko se ba- nuća«), preko dnevnih napora, tru.; tue

vi književnošću: u prvom redu on je
esnik koji piše i na srpskohrvatskom
(Hokavskom) književnom jeziku i na
žakavskom dijalektu, zatim štampa

eseje iz istorije naše literature od naj-
- starijih vremena do danas, objavljuje

kritike o savremenim jugoslovenskim
piscima, a, sem toga, zajedno sa pe-
snikom Jurom Franičevićem napisao

- je i jednu dramu (>»Na otoku«). Nisu
ovi podaci nimalo beznačajni, niti ih
navodimo kao nekakav prigovor. To

je samo dokaz mogućnosti i nasMoja-
nja jednoga pisca ili pesnika da od

- sebe našoj savremenoj literaturi da
to više. Samo, izgleda da tu sada
nastaje problem! Gde dati, u čemu
dati, šta dati?! Kako dati

Na srpskohrvatskom književnom je-

ziku Franičević je objavio nekoliko
zbirki pesama, i kad je nedavno izi-
žao izbor iz te njegove lirike pod
naslovom »Liuke bez sidrišta«, mogli
smo konstatovati da tu ovaj pesnik

nije dao ono što smo s pravom, ne-

kada, pre rata, kao i od svakog mla-
dog pesnika, očekivali: ta poezija je

nekako štura, bez topline i neposred-

nosli; ona je sva U deskripciji, pa ta-

kav pečat nose čak i one pesme koje

bi trebalo da budu izraz pesnikovih

unutrašnjih nemira, bolova i čežnja,

 pesnikovih ljubavi i radosti, oduše-

vljenja i razočaranja. Kad ovo ka-
žemo, time ne mislimo reći da njegova

poezija nije iskrena, da među tom

hrpom pesama nećemo naći i nekoli-

ko dobrih koje mogu čak i da nas

ponesu. No to je, moramopriznati, za
jednoga pesnika — da bi on to bio

u punom značenju te reči, da bi bio,

dakle, potpun, ceo — sasvim malo.

Međutim, za pesnika Marina Frani-

čevića srećna je okolnost što se bavi

pisanjem stihova na čakavskom dija-

lektu. On je još pre rata s Perom

Ljubićem štampao zbirku čakavskih

pesama »Na pojih i putih«, dok je

u posleratnom periodu izdao, takođe

na čakavskom, još nekoliko (»Govo-

renje Mikule Trudnega«, »Blišćavci«

i »Sridadneva«). No on nije prvi i

_ jedini koji piše čakavskim dijalektom.

IU novijoj hrvatskoj poeziji, pored

njega, susretali smo i susrećemo ime”

na Vladimira Nazora, Tina Ujevića,

Mate Balote, Pere Ljubića, Drage

Žervea i još nekih. Žalosno je što su

većina njih umrli ili pak, kao Balota,

prestali sasvim da pišu. Ustvari, Ma-

| rin Fratiičevič!je' jedini nosilac i pret-

 stavnik naše poezije na čakavskom

dijalektu; uz njega, javlja se i Zla-

lan Jakšić (zbirka pesama »Zavitri

i spjaže«), ali još uvek neformiran,

w potrazi za svojim izrazom, na putu

da do njega zaista i dođe. Ne može

li se ipak, upravo zbog iznete konsta-

Tacije, govoriti O nestajanju, izumi-

ranju dijalekaiske poezije uopšte?!

Svet Marina Franičevića nije nima

lo nov u našoj književnosti, on ga ni-

je pronašao, otkrio, no ga, odavno

poznata, samo preneo i uobličio u

(uspelim) pesničkim slikama. "Ta tvrd-

nja se ne odnosi samo na njegovu

poemu »I tako sunca«, već i na ostale

?birke njegove čakavske poezije. iVle-

dutim, za svakog pesnika i nije uve

važno otkrivanje svetova, važnije Je

davanje, prikazivanje njih. Upravo

sa te slrane čakavska lirika Marina

Franičevića ima svoju vrednost i u

tom pogledu on je otišao mnogo Ga”

lje od ostalih naših pesnika koji su

stvarali na ovom dijalektu. Njegova

pesnička slika je jaka, odmerena, sa

•svim elementima života koga želi da

prikaže: plastičnost je osnovna karak-

teristika Franičevićeve slike:

  

  

  

 

. »Juga, oštra
tresu laštre i komoštra,

još po žtradi lizu čmadi.

Ognji lasnu u šušuru

— parvo brime, sve za sime -—

hropju hropi po lavuru,

pošušti se gola mazga –·
nad gošćicon i nad prućen,

rev zaplije
vas uzjućen i uzmućen.

Inkanta se vris nad jamon,

česmina se sva pokrije

is mahramon,
a maslina zauzlana,
čemušana, ~
iznad meje još skonsaje
i varhovke podišaje«.

U poemi »I tako sunca« prikazan

:lramatično,+je svet otočana sugestivno,-

od prvih jutarnjih svitanja (  

KNJIŽEVNE

»Rasva-
     

  

NOVINE

da, znoja, radosti i boli (»Sridadne-
ya«) do prvog zalaska sunca, sumra-
ka i noći (pSmarknuća«). Noto nije
prikaz samo jednoga dana, kako bi
se u prvi mah moglo pomisliti. Iako
u Ovoj formi, otok i njegovi liudi da-
ti su ovde ipak u širem planu, pot-
puno i sa svom raznolikošću njihova
življenja. A život je tu, zna se, te-
žak i mučan, tvrd, ali ne lišen i ra-
dosti,- sreće i svega ostalog čime 'je
ispunjen čovekov život. Plastičnosti
i sugestivnosti u slikanju foga sveta
u mnogom ije doprineo Franičevićev
izraz. Tu, u izrazu, i treba tiražiti

   
MARIN., ERANIČEVIĆ

novine ovoga pesnika; njega je Fia-

ničević, na neki način, osavremenio,

otkrivši tako prave vrednosti čakav- :

skog dijalekta. S druge, međutim

strane, on je uspeo, naročito u ovoj

poemi, da se oslobodi strogih pesnič~

kih formi, ukalupljenosti i sl.; a ni

rima nije isforsirana, ona tu dolazi

više po svojoj prirodi, sasvim spon-

tano se nametala pesniku. Zato nje-

gov izraz, oslobođen pesničkih pra-

vila, ali ne i lišen poetskih elemenata,

deluje ubedljivo, noseći u sebi bo-

gatstvo sadržaja.
Osnovna slabest naše dijalekatske

{i kajkavske i čakavske) poezije, pa,

prema tome, i čakavskih stihova Ma-

rima TFraničevića, leži m njenoj de-

skriptivnostiy tu bolest, deskriptiv-

nost, nosi ona od svoga postanja. No

čini se da je wreme da se bar oni pe-

snici koji se njom danas bave oslo-

bode toga manira: slikanja vanjskog

sveta, tuđih patnji i veselja, jer život

može najlakše i najbolje da se sagleda

kroz samoga sebe. Bogata u svome

izražajnom fondu, i dijalekatska po-

ezija moći će da bude izraz pesniko-

vih uwnutarnjih trzaja i nedaća, zanosa

i ushićenja, nosiće pečat pesnikove

ličnosti. Tek tada će ta poezija po-

"slići svoju celovitost. Dade li nam

takve pesme Marim Franičević — u-

neće time još jednu novinu u našu po-

eziju pisanu čakavskim dijalektom, na

kome je i inače dao ono najbolje što

je do sada napisao.
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IRI PESME
BEZ TAJNE

Zaboravljaš zar? Nisi li

irajao u svemu što niče?

Neosvetljeni te uzvisili
izlično da wstoliče

olovnu mečitkost budućnosti,
da ukrote munje „pustara,
da zemljotresom „prevrnu kosti,

da podmladi se zemlja stara.

Iz munja je šiknulo' strujanje.
Na čelični stani smisao.
Nabreklim pulsom raste brujanje,
konačno Jeste da bi zapisao ...

NEUGASIV ZABORAV

Četiri zebnje na čeliri strane,
a još se voli i još sanja.
U jezgro sidi, ćuti, ekrane
duha pretvori u bitisanja.

Za privid ukrašen zvezdama
ne plaćaj nijednim snom.

Seme je natrulo već u brazdama.

Čast suncu ognjenom.

Produži taj smeh i preko irnja

pređi u mir,dubok i plav.
U beloj krvi zlatnoga zrnja
neugasiv je zaborav ...

PESMA

Skazaljke prst podignut
'u okno života kuca.
Nedozvan zebeš, krčiš put,
gasnući žar svetluca.

Otupi li oštrica mača,
i od sunčeve plinska
svetlost postane ] jača —
nek ispolimnska

snaga ivoja ma vrata

kucne smrti. I kraj.
Ostaće ipak pesma od zlata,
i njen, U SrCu, Sjaj ..«

Nikola DRENOVAC

  

Najnadabnutiji, najstrastveniji iu

mač patnje, Dostojevski je na sa

mim izvorima toga svog nadahnuća

sagledao poniženog, tužnog, progo-

njenog i strahom mučenog čoveka.

prišao njemu, poistaknut ljubavlju,

težeći da zahvati do samog dna tih

zamršenih svetova i da umetnički o-

vaploti skalu osećanja i bolova od

tihe povučenosti u lastiti jad do

pretnje i odluke. Ni u jednom svom,

delu Fjodor Mihailovič nije potpuno

otvorio krugove poniženja, bola i

strave — sem ako se njihovim olva-

ranjem ne smatlra (kako je to či-

nila nazadna kritika) propoved smer-

nosti i poslušnosti. »Smiri se, gordi

čoveče, i pre svega slomi svoju go-

dost. Smiri se, besposleni čoveče, i

pre svega počni raditi na svojoj nji“

vi«, — rekao je Dostojevski pred

kraj života, 1880 godine, u »Govoru

o Pužškinu«. Ali suštinom svog U

meitničkog opusa, onim najdubljim,

neprolazno moćnim u njemu, geni

jalni pisac to nije kazao, uprkos vla-

stitom političkom opredeljenju, čak

uprkos mnoštvu komponenata zamisli

»Zločina i kazne«, »Idiota« i Braće

Karamazovih«. Na primeru džinovskih

umetničkih ostvarenja Dostojevskog

našla je još jednu potvrdu, i to iz“

vanredno uverljivu, stara istina: genl-

'jalna umetnost reči ne može da bude

suštinski regresivna; njoj nije SVOJ“

stveno da sputava čoveka, njena o”

snova je humana, ma koliko da su

stravična stanja naslikana na nje-

nim stranicama, ma koliko da su pri-

metni prodori mazadnih postavki u

ovo ili ono delo. .

»Zapisi iz mrtvog doma« nastali

su u vremenu kad je Dostojevski, ra-

skinuvži sa ·svojim mladićkim utopi-

stičkim socijalizmom, postupno izgra-

divao društveno-političko opredeljenje

ma liniji »smernosti i poslušnosti«.

Doduše, ono još nije 'dobilo tada sve

sadržaje i forme koje se jasno ogle-

daju u kasnijoj publicistici Fjodora

Mihailoviča, a naročito u »Književ-

nikovom dnevniku«, ali za ideje i

nastojanja  kružoka Butaševiča—Pe-

traževskog pisac »Mrtvog doma«, već

je imao stav negacije, umesto ran!jeg

oduševljenja i privrženosti. Te ideje

odvele su mladog Dostojevskog u

jednu od ćelija petrogradske tvrđave,

pa na gubilište, gde je u poslednjem

trenutku izvedena gruba, ali pažljivo
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(Povodom novogizdanja »Zapisi iz mrtvog doma«.

Prevod i predgovor dr Milosava Babovića.
»Narodna knjiga«. Beograd)

uvežbana inscenacija »careva milo-

srđa«, pa u robijašnicu blizu Omska,

i četiri godine kasnije, — na krajnju

periferiju ogromne i tužne carevine,

u bataljon gde je »poručnik u ostav-

ci« — doskorašnji robijaš dugo slu-

žio kao redov. Ali još u sibirskom

»mrtvom domu«, pre nego što mu je

kovač skinuo okov, pre nego što je

istekla prva kazna (koja je pretho-

dila sprovođenju Dostojevskog u Se-

mipalatinsk, u bataljon čiji su vojnici

prolazili kroz patnje i poniženja slič-

na onima u robijašnici), književnik je

prihvatio drukčiji odnos prema ru-

skoj stvarnosti. Ona je uglavnom o-

stala ista tokom godina koje je Do-

stojevski proveo u »mrtvom domu«.

A u čemu se promenio — i u čemu

se ipak nije promenio svet Dosto-

jevskog? SEO

Na to pitanje umhogome odgova-

raju upravo »ŽZapisi iz mrlvog do-

ma«, knjiga velikog bola i neobične

stvaralačke moći, knjiga, što duboko

potresa, iako se pripovedanje u njoj

razvija staloženo, mirno, takoreći iz-

van granica prosedea inače svojstvenog

Dostojevskome, tj. izvan atmosfere

najgušćeg

|

međusobnog prožimanja

tragičnih, sudbonosnih motiva, maksi-

malnog vremenskog sažimanja mno-

štva zbivanja i sukoba.

Unoseći u preispitivanje sebe sa-

moga i vlastitih uverenja svu iskre-

nost jednog velikog (i mnogim var-

kama i nesnalaženjima opkoljenog)

duha, sužanj Dostojevski je došao do

zaključka da se sudbine ruskih ljudi,

Rusije i celog čovečanstva ne mogu

povezati sa učenjem utopističkog so-

cijalizma, ni sa revolucionarnom or-

bom. I da domovinu spasava, snaži

i čini jedinstvenom vlast monarha

— tobož! — urasla svim korenima u

rusko tle, u duh, pojmove i težnje

narodne. (Na tom silaznom putu

svoje političke i socijalne svesti, raz-

viće Dostojevski po povratku u Pe-

trograd publicističku propoved koja

je upućivala na »duh rodnog tla«,

na »jedinstvo« aara i narodai, povrh

toga, na izuzelnu svetsku misiju Ru-

sije, uz isticanje njene uloge nosioca

opšteg moralnog preporoda). Ali laj

rastanak sa ranijim sobom i prihva-

tanje mneodrživih koncepćija sa pri-

zvucima misticizma nikad nisu mogli

da postanu za Dostojevskog svršen

čin. Počev od romana »Poniženi i u-

vređeni« | »Zapisa iz mrtvog doma«

pa do svog poslednjeg retka genijalni

stvaralac se borio sa sobom samim

— ranijim i pravim. Čak ni svoje

mladićko oduševljenje za utopistički

socijalizam Fjodor Mihajlovič nije

izneverio potpuno i u svemu, mada

se odricao, mada je nameravao da

preradi »Dvojnika« tako da »junak«

tog dela, gospodin Goljadkin, posta-

ne levičar, prolivnik carizma — na-

ravno, pod oštrim satiričkim osve-

tljenjem.

Međutim, za razumevanje stvara

laštva Dostojevskog, najbitnije je to

da on nije niučemu izneverio svoj

pređašnji odnos prema čoveku i čo-

vekovoj patnji. Štaviše, upravo »Zo5-

pisi iz mrtvog doma« svedoče da je

u tami omske robijašnice taj odnos,

suočen sa mnoštvom patnji, poslao

znatno produbljeniji, čovečniji. Sna-

gom genija koji, polazeći od kon-

kretnih okolnosti, posmatranih i unu-

tarnje doživljenih u jasno omeđenim

granicama socijalne stvarnosti i epo-

he, razvija obuhvatno, trajno delo na

najširem planu, Fjodor Mihajlović je

udahnuo »Zapisima« neprolazni ži-

vot. Jasno obeležje određenosti, stra-

vične realnosti imaju svi ti opisi lič-

nosti, navika, događaja u robijašnici,

kao i sve biografije osuđenika, ali,

stapajući. se u celinu, neiscrpno bo-

gati materijal »Zapisa« znači izuzel-

no umetničko svedočanstvo o nesrec-

nim ljudima uopšte, o osudi koju

ti ljudi izriču onima što su im odu-

zeli i. poslednju slutnju radosti i pra-

vičnosti. o sukobima s poniženjima i

nerazumevanjem.

Nasuprot tvrđenju pojedinih ko-

mentatora stvaralaštva Fjodora Mi-

hajloviča — da je on uvek smatrao

nekom vrstom neotstranjive društvena

zakonitosti podelu čovečanstva na po-

nižene i one koji ponižavaju, — »Ža-

pisi iz mrtvog doma« samim svojim

smislom, iako »između redova«, vode

borbu protiv sputavanja i poroblja-

vanja čoveka, a to znači — i proliv

okrutnih snaga suprotstavljenih !jud-

skom dostojanstvu, upornih u naslo-

janju da čovek bude samo broj na

ovom ili onom spisku (kao što je

i sam Dostojevski u Sibiru »vođen

pod brojem«, sa napomenom »pi-
smen«).

»Mrtvi dom« dočekao je Dosto-

jevskog svirepom pretnjom. Pretio je

da zanavek uništi sve Što je činilo

smisao i svrhu dotadašnjeg književni-

kovog života. U prošlosti su ostali

i grad na obali Neve, i iznenadna

slava koju je Fjodoru Mihajloviću

donela prva pripovetka, »Jadnici«,

oslojevsbiı robija
i reči Bjelinskog: »Vi ćete biti veliki

pisac... Prošlosti su pripali sporovi

o budućnosti Rusije, o Šileru i Bal-

zaku, o putevima umelnosl.. A i

kratka, gorčinom protkana ljubav pre-

ma lepoj, pametlnoj, ironičnoj Pana

jevoj.. Careva presuda povukla je

tada, sredinom prošlog veka, strašnu,

sudbonosnu graničnu crtu između

svega doskorašnjeg (aono je za Do-

stojevskog značilo ne jedan već hi-

ljadu života) — i sužanjstva, tamno-

vanja uza zveku okova, među lju-

dima sa napola obrijanim glavama.

Ličnost i sudbina stvaraoca nisu

postojale za vlast u toj robijašnici

Nikolaja Prvog, u toj kući nesreće

nad kojom je lebdela nemilosrdna

despotska volja. Fostojao je samo

robijaš kojem je zabranjivano dapiše;

zabranili bi mu i da misli — kad bi

to bilo mogućno. Ali misao Fjodora

Mihajloviča je neumorno dejstvovala

i pod groznim pritiskom, iako mu

nije u svemu odolela, iako je pri-

hvatila mnogožta od pogleda stranih

ranijem Dostojevskom — piscu » Jad-

nika«.

Naporedo s tim, književnikova mi-

sao i osećanje prodrli su u regione

bola, ranije neotkrivene i nepoznate

Dostojevskom, možda jedva slućene

kroz njegova pređašnja viđenja ljud-

skog bola i jada. Na skučenom pro-

storu tamnice, bezočno ugrožena, ali

vitalna, umetnost Dostojeskog prilazi

jednoj novoj temi. ;

Crpeći sa dna tuđih jada i bo-

lova, iznoseći na svetlost dana dese-

tine likova iz sužanjstva, Fjodor Mi-

hajlovič, naravno, nije mogao, a nije

ni hteo da sve pojave, slučajeve i

uzroke svede na nekakav opšti nivo.

Veličina »Zapisa« upravo i Jeste u

tome što je svaki osuđenik pokazan

na području svoje stvarnosti ili svoje

ležnje, sa svojom istinom ili zablu-

dom. A te su zablude mnogobrojne i

teške. Surovost. primitivizam, pa i

krajnja duhovna beda pojedinih ro-

bijaša dati su bez ikakve tendencije

ulepšavanja u ime saosećanja — U-

pravo zato što je pravo ljudsko sa-

osećanje stvaraočevo bilo ogromno.

Onoje težilo. da pokaže pakao Omska
u prirodnim razmerama, ne prikriva-

jući nijednu od njegovih grozota» pa

ni grozote sagledane wu psihologiji

nekih osuđenika, među kojima je mo-

žda najimpresivnije naslikan »strašni

čovek« Gazin. Ali, kao ljudska i u-

melnička protivteža takvim likovima,

dejstvuje na stranicama »Žapisa« če-

stitost, iskrenost i dobrota mladog

Aleja, preko koga genijalni pisac kao

da izgovara osnovnu poruku dela: po-

ruku o Zivim dušama u »mrtvom

domu«. |

Te žive duše tražio je Dostojevski,

i sam mučen svojom patnjom, svojim

traženjem izlaza, a i prvim nastupi-

ma epilepsije. Zapažao je nepove-

renje ogromne većine osuđenika pre-

ma »gospodi« i našao je ne malim

delom objašnjenje u činjenici da iž-

. Lao. ZAHAROV

Nastavak na 8 strani

•

Mnogo se prevodi kod nas: nove

knjige, željne poznanstva i prisnog

dodira sa čitalačkom publikom sva-

kog dana osmehuju se iz knjižarskih

izloga na 'one strasne i uvek rado-

znale čitaoce što budnim okom prate

sve što se događa u našoj »književ-

noj republici«. Ali ako brojem knji-

ževnih dela prevedenih sa stranih je-

zika možemo da budemo veoma za·

dovoljni (mada, kada je reč o pre-

vodilačkoj delatnosti, želje u pogledu

broja dela koja treba prevesti nikada

ne bi smele da budu neskromne li

preterane), to ne bismo mogli reći

i o vrednosti tih prevoda. Nisu retbi
prevodi u kojima ima toliko teških

prevodilačkih »sogrešenja« da i naj-

dobroćudnijeg i cepidlačenju najma-

nje sklonog čitaoca obuzme pravedan

gnev prema prevodiocu-»izdajniku«.

· Kao prirodna reakcija na neke vrlo

rđave prevode, ipojavilo se prošlih

godina, Wu raznim časopisima, neko-
liko vrlo iscrpnih stručnih kritika koje
su pokazale svu štetnost nedovoljno

stručnog i nedovoljno savesnog pre-

vođenja. Ali dok se ti vrlo korisni

prikazi, kojima se u neku ruku ostva-
ruje nešto što bi se moglo nazvati

društvenim nadzorom u prevodilačkoj

delatnosti, mogu takoreći na prste jz-
brojati, mnogo bi prstiju bilo potreb-
no da bi se izbrojali prevodi koji bi

trebalo da im budu na udaru. Tako

se skoro redovno događa da rđavi

prevodi prolaze bez one zaslužene kri-
tike, i čitava njihova »ocena« svodi

se na onu bezbojnu rečenicu na kraju

prikaza samoga dela, u kojoj se po-

minju samo prevodiočevo ime i iz-

davač.

Veoma su složeni i brojni uzroci

· delimičnog ili potpunog neuspeha jed-
nog prevoda i nije mi namera da o

njima raspravljam u okviru ovog ma-

log napisa. U ovo) prilici osvrnuo

bih se samo na jednu pojavu koja

mi se čini dostojna pažnje, jer sc

sve češće sreće u prevodima. Reč je

o nepotrebnoj, neopravdanoj i ružnoj

upotrebi, ili, tačnije rečeno, zadrža-

vanju stranih reči prilikom prevo-
čenja.
Čak i čitalac koji je vrlo daleko

od nekog preteranog jezičkog čistun-

stva u čudu se pita, čitajući pojedine

prevode, kako je moguće da neki pre-

vodioci u tolikoj meri ponekad gube

ijezičko osećanje da pored naših va-

ljanih reči upotrebljavaju strane, ni-

malo bogatije značenjem, koje, po-

vrh svega, nisu još stekle »pravo gra“

danstva« u našem jeziku. Pisac ovih

redaka nedavno je pročitao prevod

Cvajgove wrlo zanimljive knjige o

Balzaku*) i tom prilikom, ne beležeći

sve strane reči koje se u njemu“jav<

ljaju nego samo one koje mu izgle-

daju zaista neprihvatljive, napravio

sledeći njihov azbučni popis:

adoptirati, akvizicija, alire, alkoven,

amizantan, „antišambrirati, atrakcija

(ženska), apetisantan, afekcija, bre-

ve, Dbriskirati, versatilan, versatilitet,

galoniran, devotan, dekoracije (u zna-

čenju ordeni), depravacija, depravira-

ti se, diskrepancija, egzorbitantan,

ekscesivno, elegan, enorman, enunci~

jacija, eskapada, etablirati se, eluzijn.

ešofirati se, Žžirandola, ilegitiman, i-

mortalitet, imperijal (krov kola), im-

peluozan, impetus, ingredijencija, in-

kulpant, intaktan, infern, infernalan,

kafetijera, kolonel, konverzija, kon-

[esija (ispovest), luksuriozan, meza-

lijansa, mobilitet, modernitet, moro-

zan, nobilitirati, parvenijski, pardon

(oproštaj), penetrantan, pozitura, pre-

karan, presantan, profetski, rafinman,

renitentno, respektabilan, refektorijum,

refugijum, rodomontada, rotonda, rui-

nozan, sedanteran, sentimentalitet, so-

cijeter, subalteran. sublimitet, timt-

ditet, fantasterija, flagelantski, flaner,

flanirati, furiozan, furor, šikanino.

Ali ovo nije sve. Prevodilac je u

tekstu svoga prevoda ostavio niz fran
cuskih reči, pa čak i delove rečenica
koji su, naravno, pisani francuskim

pravopisom, kao:
brevet d'imprimeur, bric-a-brac (uz

reči trgovac i radnja), »chitelaine«,

contre-coeur, dettes criardes, en gros

i en dćtail, objets d'art, pied a terre,

partout, plaisanterie, prčte-nom, vic

| torrentielle; grande et noble femme,

cet ange d'amitić (66 str.), vivre la

vie du sičcle mćme (103), faire sa

cuisine litićraire (103), peintures de

la vie individuelle (175) itd.

Pored toga, svi naslovi Balzakovih
deladati su u knjizi na francuskom,
što ih čitaocu, koji taj jezik ne zna
čini u većini slučajeva nerazumljivim.

(Može neko i da bude ljubitelj Bal-
zaka, pa da ipak ne zna francuske
naslove njegovih dela.) Znam da se
prevodilac, da bi se opravdao, može
pozvali na Cvajga koji je isto tako
postupio pišući svoje delo na nemač-
kom, ali to ne znači da prevodilac
nije mogao da pri dnu odgovarajućih

stranica di prevod francuskog teksta.

Ne upuštajući se u ocenjivanje O-

voga prevoda, jer mi to nikako nije

ni bio cilj, mislim da mogu da za-

ključim da je upotreba navedenih

stranih reči u njemu jedan njegov ne-

dostatak koji odbija čitaoca, a zar

to ne bi moralo da ražalosti svakog

prevodioca-umetnika?
Branko JELIČ

*) Stefan Cvajg, Balzak, prev. Nika

Milićević, »Narodna prosvjeta«, a"
rajevo 1959. ·
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SARTR I REČ
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»Da bi se opštilo sa drugima treba
mpotrebljavati obična sredstva misli...
'Ništa nije kobnije nego pesnička pro-
za koja se sastoji n upotrebi reči
radi sklada koji je suprotan njenom
jasnom smislu«, kaže Sartr. Piščeve
reči treba da isteknuiz samog pera,
a me da ih traži, rečenice treba da
budm banahne i automatske, ne samo
njegove, nego svačije rezonuje njegov
J anten u romanu Gadenje.
Tako misli o izraza pisac romana

i drama, na momenat, mučnih za o-
setljiva čitaoca; filozof koji svuda
nvodi svoju mudrost na štetu umel-
nosti i čija lica su često tipične krca-
cije dela s tezom, dovedena u razne
okolnosti da bi dokazale filozofiju
egzistencije, ničim ograničene slobode
i potrebe stalnog ponovnog određi-
vanja čoveka u novoj situaciji. Kroz
njihove, mahom, neprirodne postupke
izbijaju i nesvakodnevne, ne svačije
misli i osećanja, i — običnom čoveku
prilično strane — spekulacije o strahu
i strepnji iz kojih se rađa ljubav
vulgarizovana najgrubljom, sveobu-
hvatnom sekswalnošću. Pored toga,
piščeva mržnja prema svim konvenctio-
nalnostima, a maročito buržoaskom
{arizejstvu.
Da li je, i koliko, Sartr uspeo da

Mu svom izrazu pomiri takve suprotno-
sti moglo bi se suditi i po osnovnim
elementima njegovog izražajnog oru-

đa — rečima.
On uzima reči pod neposrednim u-

tiskom spoljnjeg sveta i razvoja svo-
je misli. I ne bira ih mnogo: prima
u svoju književnu republiku retkih
sloboda sve koji naiđu: popularne
i familijarne; spiritualne i vulgarne,
svih boja i nijansi. To najupadljivije
izražavaju vulgarne reči. One se po-
našaju razuzdano kao društvo primi-
tivnih bića sa svim iskonskim osobi-
nama necivilizovanog sveta. Ponekad
ih izgovaraju, po tradicionalnom za-
htevu, prosta lica, nevaspitani ljudi
ili seljaci. Ali će u najviše slučajeva
s njima pisac otstupali od tog pra-
vila, pa će vulgarne reči moći da
izgovara svako Sartrovo lice bez ob-
zira na njegovo društveno poreklo,
karakter ili temperamenat. Prema si-
tuacijama: kad ga napadne silina afek-
ta, ili se nađe u nuždi samoodbrane;
kad se obračunava sa svojom savešću,
ili se zadesi u atmosferi seksualnosti.
Njima će obilovati govor prostitutke,
ali će ih sipati i srednjovekovni ple-
mić, i biće, mnogo puta, lišen svake
viteške uglađenosti. Elektra i Klitem-
nestra su u nekim okolnostima bez
traga kraljevske uzvišenosti, pa se čak
i Jupiteru po koja nametne. Al tu

"sene stvara pravilo. U drugim prili-
kama će biti drukčije. Kaluđer će
govoriti seljacima seljačkim govorom,
grubim rečnikom,.radi utiska bliskosti
koji želi da im nametne; inkarnacija
Sartrove misli o čovečjem nastojanju
da se pokaže pred drugima ne onakay
kakav jeste, nego kakvu sliku hoce
da drugi imaju o njemu. A negde će
vulgarna reč pasti bez ikakvog sadr-
žinskog opravdanja, u sasvim normal-
nom raspoloženju lica, jedino, valjda,
zato što Sartr hoće da prostačkom
reči frapira i iznenadi, da, makar i
neopravdanošću njene upotrebe na me-
stu koje }oj po običaju i prirodi nc

odgovara, otstupi i od one, kod Sartra
česte opravdanosti situacijom.
_ Mnogo manje odudara od opšteg
ljudskog govora njegov bogati fami-
lijami i popularni elemenat: nepotpu-
ne negacije, skraćivanja, familijarni
uzvici, poneke popularne konstrukcije,
kao rečenica početa sa srećomda...
sve ono što normativna gramatika ne
bi dozvolila. Taj sastavni deo Sartro-
vog jezika imeo je wdelo više izra-

  
\ ŽAN POL SARTER

Žajnosti i zanimljivosti, a istakao je
i piščevu brigu da ostane svakodne-
van, neusiljen, da iznalazi raznovr“
snost svoga izraza u svim bogatim
tokovima {rancuskog jezika.

Kad se nalazi pred problemom rc-
či, Sartr-filozof može kao svako i
kao reiko ko. Jer, prema njegovom
shvalanju, svet je apsurdan: sve —
pa i reč. Naprimer reči koren i klupa
„su sasvim neopravdane. Uzalud on
pred korenom jednog stabla ponav-
lja: »To je koren«... reč se ne lepi
na stvar, ne oslaje na njoj, nego u
njegovoj svesti. Rokanten, nosilac nje-
govih ideja, ne voli, u jedan mah,
ni da misli, jer se s mišlju neprestano
i dosadno ponavljaju iste reči'i nedo-
vršene rečenice. A. može da razmišlja
i bez njih. Eto, tražio je reč apsurd-
nost, nije je našao, a nije mu baš bila
ni neophodna. Reči čak i »nc postoje,
kao ni boje ni mirisi«, ide do kraja
Sartr, apstrahujući opravdanost njihova
postojanja i vezanosti za predmet o-
bičajem ljudskog opštenja. Ali (sa
Sartrom uvek >»ah«), naš pisac ne
zaboravlja da reči dobijaju novi i
neadekvatan smisao u novim okolno-
stima i pod uticajem novih kriter'ja;
književna transpozicija poznatog filo-
zofiranja negde već pročitanog, ali
prikladnog za književni posao. I nje-
ga će pisac Gađenja iskoristiti i pri-
lagoditi svojim potrebama.

On uzima reč od naroda, najobični-
ju, svakodnevnu i popularnu, daje joj
novu funkciju, pomalo i filozofsku,
i s takvom, po obliku neizmenjenom,
uspešno prenosi čitaocu svoju misao

i osećanje. Pokvarenjak, svinja (Sa-
laud), postaće termin »za svakog ko-
ga Sartr mrzi i Žigoše«, a najviše
onaj buržoaski farisej, dobri otac po-
rodice, dobri muž i građanin, koji
će umreti u svom krevetu mirne sa-
vesti, a nikad neće saznati da je bio
kukavica, da je dozvolio da bude
objekt, a ne subjekt. (Da se poslu- ·
žimo parafrazom Sartrovog „društve~
no filozofskog objašnjenja). I ne sa-

 

mo ovVa reč, sa svim njenim, Sartru
dragim članovima familije, i druge
su kod pisca doživele promene. Jer
po filozofu-egzistencijalisti čovek je
slobodan da daje stvarima bilo koji
smisao, da bira, pa prema tome, i
naziv. Zato Estel predlaže da se
mrivi zovu otsuinima, Sartr naziva stva-
ri bicima, svet mištavilom, a misliti
oništavili, a da se ne upuštamo u
isticanje kako — ·po rečima Kloda
Roa —.naš pisac, pod uticajem Haj-
degera, kuje filozofske reči aglutina-
cijom, kao imenicu ja-sam-se (le je-
me-suis) ili Čaša-koja-se-ispija {Le
verre se buvant) i slične. Pa ipak,
mada tako, čudno sklopljene i izne-
nadne, plod ličnog izbora, one su,,
izgleda, baš po Sartrovom, neposredno
pale, ali dovedene u odnose u koje
ih svako ne bi nveo. Sartr nije složio,
ni upotrebio reči u mnogim prilikama
kao bilo ko iz prostog razloga što je
u njemi uz umetnika stalno i neraz-
dvojno prisutan filozof, što svako ima
nešto šlo ne želi ili ne može da'iz-
rekne, a pisac Gađenja nije, kako

sam kaže, »ni pop ni devica da se

igra unutarnjeg Živola«. Ža njega ne-

ma neizrecivog.

Samotreba dodati: iako je ponekad
zloupotrebio vulgaran izraz i deplasi-
rao ga, Sartr je n osnovi, ma:o olstu-

pao od običnog govornog jezika, i to
najviše tamo gde su pisac i junak
delovali po sili filozofije, a ne po
impulsu svoje realne, ljudske suštine.
Osnovni jezik filozofskih delova pi-
ščevih drama i romana oslao je popu-
larizatorski jasan. Mada nastup filo-

zofiranja n njegovim književnim de
lima deluje nekad na čitaoca nepri-
rodno kao igra glumca van pozornice,
njegove spekulacije m običnom dija-
logu obwuzimaju već nekoliko trenu-
taka docnije, s njim uramjamo u mi-
sao tako da zaboravljamo izraz, dok.
opet ne naiđe da nas otrgne i potseti
na svoje prisustvo neki termin jašan
najpre poznavaocu Sartrovc filozofije.

Govoreći o težnji ovog pisca da
daje uvek novi izraz, Alberes je rekao
da kelner može da posluži na pede-
set raznih načina, ali da opedest prvi

put mora ponoviti. Tako je i sa Sart-
rovim iznošenjem reči. Kao što misao
o potrebi sklada između reči i smisla
izvire iz najboljih tradicija realizma, 1
ome' pisac, nu pogledu stila najviše ·

duguje (i pored hajdegerovskog ne-
prihvatanja bilo kakvih propisa), tako
on ima prethodnike i u načinu saop-
štavanja emocije manje-više Yeštim
baratanjem tipografskim priborom. O) ·
takvoj modi w Balzakovo vreme go-
vorio je jednom,i Šarl Brino. Citirao
je pisca Kjudske komedije, Barbeja ·
d'Orvilia i Vilia de 1la Adama. Ni
njima, pored drugih, nije bila dovolj-
na interpunkcija za isticanje afektivne
snage reči. Naš“ pisac štampa neke re-
či kurzivom, i u toj opremi daje im
sve osobine svoga stava. Istaknute
su, izgleda, ne po nekom predcdre-
đenom. pravilu, nego pod uticajem
trenutnog raspoloženja. Ali dok su
s merom i uspehom jače namcinute
čitaocu od ostalih reči u romanu, u
dramama bar vizmelno, taj efekat
je slabiji zbog istovetnog tehničkog
oblika koji je dao opisu pozornice

i radnje. Slično, sasvim obično, de-

luje njegovo isticanje personifikacija

ili metafizičke prirode filozofskih reči

kad ih piše velikim slovom kao Ni-

štavilo, Pokvarenjak, Gađenje i druge.

U Sartrovim slikama, poređenjima
i drugim stilskim kombinacijamasat-
kanim na stalnim suprotnostima izme-
đu težnje pisca da se zadrži na real-
nom i filozofa koji odvlači u sfere
metafizike, reči su u stalnoj izmeni
„svakodnevnog i samo njegovog, sklad-*
nog i disparatnog, običnog i neobič-
nog. Nisu u njega retka svačija po-
ređenja kao »miran kao bubica«,
»glupa kao guska«, »beo kao sneg,
ali isto tako nisu malobrojna ni samo
njegova: »ružan kao podrigivanje«,
»kopile kao Isus«, a njegov lekar, ma-
jor u ratu, kad mu se oduzme čin
i zvanje samo je »malo prljave vode
koja u vrtlogu otiče kroz odvodnm
cev za ·nečist.«

Sartr ne uzima reči bez yveze sa

smislom, radi samog sklada, ali ih

zbog harmonije sa smislom svoje {i-

lozofije, i ponekad namerne disharmo-

nije, svojevrsno kida, sastavlja, po-

navlja i razmešta. On je svojim mi-

slima i uzbuđenjima satkao odeću od
običnih niti, protkao je žicama koje
su mogle da ispredu samo grube ruke

iskonskog čoveka i poprskao mrljama

vulgarnog nagona. Njihov raspored

u slikama mogao je često, da se začne

Sartrovim originalnim načinom, jedi-

no u mašti filozofa egzistencije, ra-

strzanog problemima sukoba između
čoveka" i okolnog sveta; neuspešnim

iraženjem izlaza sa bespuća do koga
je stigao sa svojim društvom.

Pera POLOVINA

 

»SAVREMENIK« I0

Pesnički prilozi u ovom broju

»Savremenika« počinju — na uvođ-

nom mestu — stihovima Veljka Pe-

trovića: misao na smrt i neki deta~

lji iz prirođe i života u refleksiv-

noj transpoziciji sadržaj su tih pe-

sama, pomalo suvih i Kkrtih u izra-

zu, među kojima je pak najefekt-

nija »Leptir na ruci«. Poprilično su

suvoparni i stihovi Đuze MRadovića,

izuzev u pesmi »Snoviđenja ivanj-

danske noći« u kojoj ima svežine

i prirodne lakoće izraza, ali sa po-

entom koja pada i rasplinjuje se.

Pesme Zvezdana Jovića i Petra Pa-

jića vetrbalističke su i prazne.

Zanimljiva je pesma Vladimira V.

Pređića »Popodne« koja ukazuje ma

izvestan razvoj i napredak ovoga

mlađog pesnika. Od proznih prilo-

ga tu su pripovetke: Branka Ćopi-
ća »Priča o Rimijanima« (vešto is-

pričana, ali u njegovom već dobro

poznatom maniru) i Milana Sege

»Dečak sa sviralom« (kao i Ćopiče-

va sa motivom detinjstva, pofseća-

jući po psihološkom podtekstu na

pripovetku Juša Kozaka »Leteći

anđeo«). »Estetički fragmenti« Dra-

gana M. Jeremića sadrže niz tačmih

opažanja o slobođi' stvaranja, hu-

manističkoj disciplini umetnosti i

realnosti umetničkog dela. Evo ne-

kih Jeremićevih ticza: »Spontanost

u umetnosti, kao i sloboda uopšte,

nije ništa drugo nego znak savla-

dane, potčinjene nužnosti« „»umet-

| nost kao humanizacija sveta upere-

nm je protiv objektivne nužnosti

koja nema humano obeležie«: »ono

što modernoj umetnosti najviše me-

dostaje to su naivnost, široko otvo-
Tene oči u svet i shvatanje stvara-

nja kao najvišeg životnog cilja ...«

Među najznačajnije priloge u ovom

broju »Savremeuıka« spadaju pisma

4

"Tina Ujevića upućena Gustavu Kr-

klecu; —"· upozorenje da bi možda

trebalo prikupiti i objaviti kore-

spondenciju najvećeg savremenog

hrvatskog i jugoslovenskog pesnika

koja bi pomogla proučavanju njego-

ve poezije. "Treba još spomenuti

esej Pavla Zorića o romansijerskom

delu Mihaila Jalića, studiozno za-

mišljen ali sa onim manama u mne-

dđorađenom i umornom stilu Koje

je Zorić opravđano pomenuo kriti-

kujući pripovetke Dragoslavn

bića.

»LETOPIS«a 8-9
več o

»Po-

Na počeiku.— neka bude

pripoveci Momčila Milankova

četak«. MHađena je u prilagođenom

džemsdžojsovskom maniru, a moliv

joj je sudbina domaćeg, vojvođan-

skog, provincijskog intelektualca,

profesora, raspoznatljiva u izreci:

sto godina, devedeset groša: kada se

posle toliko gođina oklevanja mnaj-

zad odluči da počne jedan posao,

starog profesora zatiče i pretiče —

smrt. Uživanje je čitati ovu Milan-

kovljevu pripovetku: kao pod pr-

stima razaznaje se fini ritam i tok

pripoveđanja. funkcija detalja i Dpsi-

holoških opažanja, piščeve igre re-

čima i poigravanje neumoljive Ži-

vofne zbilje sa njegovim junakom.

Pripovetka Momčila Milankova

vraća nam veru da se u ovoj lite-

raturi ipak ponešto piše što se

može normalno i s voljom čitati,

i osetiti sadržaj, smisao, stvarni

ljudski bol. »Bezalkoholni melanž«

Boška Petrovića je zbirka Živopis-

nih skica za eventualne buđuće pri-

povetke; ili, jednostavno, zbirka ži-

votnih pojedinosti iz piščeve bele-

žnice. od kojih ističem tekstove

»Odgovore i »Prontovska konferen-

Gr-
1

cija«. Stihovi Dušana Matića krili,

pomalo prozaični. Stihovi Ivana VV.

Lalića — pretežno artificijelni (»iš-

punjen vatrom nepoznate muzike.

Uvodni napis Sergija Lukača »Opti-

mistička poruka sportia«e ' optim{-

stički dobronamerno podržava ideju

izvesnog sportskog larpurlartizrna

koja je, naravno, u punoj suprot-

nosti sa onim što se đanas u Spolu

radi i dešava. »Poetske vrednosti

Jejtsove lirike«, članak Dušana Pu-~

hala, pokazuje autorovu sklonost ka

analizi, ali bez celovitijeg, ukupnog

sagledavanja Jejtsove poezije. Stal-

na rubrika književnih prikaza Dra-

»Od istog čitaoca« do-

informativna i, istovme-

ška Ređepa

je

meno, dovoljno i pravilno MKritički

voljno

orijentisana.

»IZRAZ« I0

Helmut Mun u eseju »O pesničkoj

sadržini« operiše pojedinim stan-

dardnim istinama o pesničkoj umet-

nosti (»Pesništvo može sve Što može

govor«, »pesnički predmet mora biti

značajan« itd.) ali dolazi do nekih

 

zanimljivih i ubedljivih zaključa-

ka. Hrvoje Lisinski načinje temu

»Slikarstvo Kao obrt i kao umjet-

noste, dok Mila Stojnić piše o Go-

golju. Nerkez Smailagić objavljuje

drugi deo svoje studije »Industrija

i Kkultura« koja pretstavlja pionir-

ski posao u našoj sredini. Među
kritikama, novih Knjiga valja istaći

napise: Midhata Begića o »Konaku«

Miloša Crnjanskog i R. Trifkovića

»Mučilački putevi promašaja«

tekst inače dušebrižnički patetičan.

Vlađimir Petrić opširno i dokumen=
tovano raspravlja o problemu ekra-

nizacije · književnih dela. Rubrika

»Pregled knjiga« ovoga je puta objek-

tivno Kritička u sudovima i odme-

vena u njihovom formulisanuU.

»ŽIVOT« 9

Ovaj broj »Života« sačinjen je

pretežno kao pesnički zbornik u

kome su zastupljeni stihovi tridc-

setorice savremenih jugoslovemskih

pesnika Koji su, početkom jula, u-

Trećem jugosloven=čestvovali na

skom festivalu poezije. U toj šaro-

likoj koloni imena i tekstova pa-

žnju privlače pesme Miroslava: Slav-

ka Muađera, Ganeta Todorovskog,

· Izeta Sarajlića i Slobodana Marko-

vića. »I cvjetove nekakve dodiriva–

li su mokrim usnama« —. tako se

zove pripovetka Ćamila Sijarića;

naslov pomalo neobičan, Sadržaj

pripovetke, međutim, u stilu i ma-

niru ranijih Ssijaričevih proznih

tekstova. Uz jeđan prevedeni čla-

nak Vaska Pratolinija to je sve iole

Značajno što se steklo igmeđu Kko-

rica ovog broja »Života«.

M.LB.

MODERNI UBICA
ti nisi poludeo i izgubio
Zato što nije bilo tragova

Zato šbo nije bilo krvi na tvojim rukama i:

san, odmor svih ževih
niko te nije nazvao ubicom

i ti svako jutro leš u kancelarija i |

u podne se yraćaš na ručak

Zato što se tvoja žrtva nije
dalje hodati po zemljiZato što će ona i 2

Ti nećeš znati ni verovati

branila i

šta si učmio, i.

Zato što ti u ovom civilizovanom svetu

niko nikada nije rekao da si nepošten

ti si siguran i bezbedan i

» Sve je dovoljno lažno pa
neće pokazati tvoju pravu
Živi i budi srećan
koliko ti sopstveno srce dozvoljava.

ne moraš prezati ni od čega
i ogledala OSM
sliku. ONI (DANO)

Mirjana' RADOVANOV,

 

Amerika

Životom i delom “Tomas. Vulf

bio je i ostao najprisnije vezan za

svoju zemlju. Ne samo da nije mo-

gao da odobri” exodus američkih

književnika i intelektualaca kojisu

kao Gertruda Stejn i Ernest He-

mingvej napuštali Ameriku da pro-

vedu nekoliko godina na levoj O-

bali Sene, ili da nepovratno srastu

sa novom sredinom kao Henri

Džems i T. S. Eliot, već je ukazi-
vao na opasnosti takvog boravka

po umetnički integritet.

Koreni Tomasa Vulfa su na Ju-

gu, ali je on pripadao celoj Ame-

rici. Jedino se Volt Vitman može

upoređiti sa Vuliom kako po obi-

mu zadataka koji su obojica sa-

njali da ostvare, po želji da od

jedne autobiografske istorije Stvo-

re komentar o naciji kojoj su pri-

padali, kako i po zajedničkom ide-

alu da se identifikuju sa opštim

životom, sa Amerikom,

I za Vulfa „ovaj poznati svemir

ima jednog potpunog ljubavnika, a

to je najveći pesnik”, Amerika je
bila Vulfov svemir, i on ga je na-
slikao lirski raspevano, rečima ko-

jima je po snazi ekstaze teško na-

ći ravne.

U toj sveobuhvatnoj ljubavi ve-
rovao je u budućnost svoje zemlje
mađa je isticao da je „pravo Ot-

kriće Amerike tek pred nama." Kao
Vitman, verovao je nepokolebljivo

u misiju pesnika. U predgovoru za
„Vlati trave” podvukao je sledeće
reči rapsoda iz Građanskog rata:

„Veliki pesnik je onaj koji iz-
jednačuje. On svakom predmetuili
svojstvu daje njegove odgovaraju-
će srazmere... On je sudija razli-
čitog i on je ključ. On daje tamo
gde je potrebno davati i uskraću-
je tamo gde je potrebno uskrati-
ti. Ljudi očekuju od pesnika da
pokaže put između „stvarnosti i
njihovih duša”.

I za Vulfa, kao i za Vitmana, na-
učnici, ljudi od egzaktne nauke.
ustvari su „zakonodavci pesnika”
jer njihova delatnost služi kao „te-
melj strukture svake savršene pe-
sme”,

Svaki put kada je napuštao A-
meriku osećao je gorak bol be-
skućništva, očajničku „čežnju. za
zemljom i strahovitu želju da se
vrati. U toku jednog takvog izbe-
glištva shvatio je i psihološke mo-
tive iza kojih su se zaklanjali „cks-
patrirci”. „Postalo mi je potpuno
jasno”, kaže Vulf, „da to što su
mnogi od nas radili tih godina ka-
da smo bežali iz naše sopstvene
zemlje i tražili pribežište u ino-
stranstvu nije ustvari bilo traga-
nje za mestom gde može da se

u delima
Tomasa Vulfa

rađi — već traženje mesta ' gde
smo mogli da izbegnemo rad; da
smo ustvari bežali tih godina ne
od filistarstva, materijalizma i ru.
žnoće američkog života već od po-
trebe da se pošteno uhvatimo u
koštac sa nama samima i potre.
bom da iz našeg sopstvenogživo.
ta i ličnog iskustva crpimo sadr.„
žaj naše umetnosti”.

I, konačno, Vulf je shvatio isti.
nu „da se način da čovek otkrije
sopstvenu zemlju sastoji u tome
da je napusti; da je način du. se
nađe Amerika da je čovek nađe u
svom srcu, u. svom sećanju i u
svom duhu — i to u jednoj. tu-

đoj zemlji”, ?

U svojim delima Vulf je poku-
šao da obgrli celu Ameriku i sve
njene ljude. Njegove knjige obu-
hvataju sve — ođ džinovskihiza-
panjujućih spiskova lica i likova,
varoši, građova, krajeva, država i
zemalja u kojima je bio, do kraj-
nje opširnih očajnički preciznih.o-..
pisa jednog donjeg stroja, opruga,
točkova, zaštitnih cevi, prenosnih
poluga, boje, težine i svojstava yva~
gona jednog američkog voza,

Stvarajući taj svoj obimni opus
Tomas Vulf je uspeo da odbaci
lični egoizam, i u završnim akor-
dima pesnički je iskazao veliku že-
lju — koju je ostavio kao svoj
amanet — želju đa ga njegova ze-
mlja apsorbuje s isto toliko lju-
bavi kao što je on nju apsorbovao,

Govoreći o američkoj njiževno-
„sti i Vulfovom delu Fokner kaže:

„Od svih Vulfovih i svojih sa-
vremenika ja stavljam Tomasa Vui-
fa na prvo mesto kao pisca jer
smo svi mi doživeli neuspeh,—<. a
Vulf je u tom neuspehu ipak bio
najbolji zato što se” najupornije
trudio da najviše kaže... Čoveku o~
staje samo ovaj kratki život da
piše, a ima toliko mnogo “a se
kaže i, naravno, on želi da kaže
sve pre no što umre. Divim se Vul-
fu stoga što je svim svojim sila-
ma nastojao da sve to iskaže; bio
je voljan da žrtvuje stil, kompozi-
ciju i sva pravila preciznosti dabi
pokušao da vaskoliko iskustvo ljud
skoga srca stavi na glavicu jedne
čiode”,

A danas, dvadesetak gođina po-
sle objavljivanja prve knjige, na
Vulfa i njegova dela mogu se 6
pravom primeniti Prustove reči o
Betovenovim kvartetima: „Jedno u-
metničko delo sazreva vremenom,
čineći da sazrevaju njegovi pošto-
vaoci i sazrevajući kroz njih”,

Vera iLiČ

 

  
REDITELJSKA SKRIVALICA

Ovo je za menc jedan nebrehtovski
Breht ili tačnije, jedan izrazito put-
nikovski Jovan Pulnik w vlastitim
rediteljskim asocijacijama povodom
»Gazde Puntile i njegovog sluge Ma-
lije«, a od svega toga je ostala naj-
više osmina gazde sa približno dva-
desetinom sluge.
Kraće rečeno, Putnik je otputovao

tako daleko od Brehta da je njihov
scenski susret ponajmanje mogao !j-
čiti na to, iako je vrlo mnogo ao
u pogledu preseka kroz samog Pul-
nika, koji je, kao reditelj, uvek novi,
nevideni i nečuveni Putnik. Ali sa
gledišta rcžije, naposletku. nije celi-
shodno putovati bez autora, ona traži
da reditelj na svom pulu bude auto-
rov sapuinik, čak i onda kad se zove
Putnik. n
To znači: sapuinik komada koji

se prikazuje a ne telo koje se okreće
oko sopstvene rediteljske osovine.
Ovom reditelju mora se priznali

da svakičas menja osovine i dobro
ih podmazuje uljem svojih truvaja,
da ne škripe, ali one to ipak čine i,
cvileći, pitaju: a gde li je autor?
Nikad nisam voleo skrivalice, tu do-
konu razbibrigu; međutim, u danom
slučaju nije· posredi razbibriga već
briga. Jer ovo je rediteljska skrivali-
ca, Kako godokreneš tu i takvu re-
žiju, videćeš samo nju i reditelja koji
je pronašao najbolji način da ne pro-
nađe autora i komad. Sve mi se čini
da baš zbog toga nisam za skrivalice
i \ostale rediteljske i nerediteljske te-
buse.

dugo KLAJN

VJETAR PIŠE

Sitni pijesak kao petit iz knjige,
ukoričene u vrele stijene,
stavljene u plavi morski izlog
a ponuđene vjetru,
da u većeri kasne,
po zalasku sunčeve pomorandže,
ne ispušla iz oštre kandže

balade pijeska strasne.
No vjetar
olovkom zašiljenom kao sandolina
i sam piše knjigu
na prastaroj hartiji oblaka:
a, kriku brodske sirene,
kad se dim zamršeno vuče,
nečitkom potpisu sličan,
o lom da pucavidik
od silnih boja i slika.
o plici što se vije uz krik,
o ribi što se wije bez krika.

Janko ĐONOVIĆ

MRSKI PSOVAC

Krastavi taj psovač,
toneći u korov kažnjivi
rugobe, sav u pretnji glasnih
žica nabreklih od
bijesa što u klancu svom
diže palaču (cigla po
ciglu) psovanja ili
šuti no tako
da to još više potsjeća
na milion mrskih
riječi nabrekle pakosti.
ncizgovoreno izgovorenih.,

Đuro ŠNAJDER

(Partodirao Lav ZAHAROV)

KNJIZEVNE NOVINE
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' stvaraocu nije svojstveno;

· tenzitetu doživljaja.

_ Pjesnički svijet se sastoji od pro-
umljenih, stvarni svijet od neosmižšlje-
nih stvari. Svojstvo stvari o sebi jest

otpor, cilj umjetnine svladavanje tog

otpora. Približavati se svijetu stvari
9if kakao to Ivanišević kaže: »zagristi

   

Ve : 1 : vw.

) „LN.jabuku do,sjemena«, znači svlada-
Ian stvari u svijetu. A. sve Što u svi-

 

jetu jest, oduvijek je po tome, što

suprotstavljanjem od bilo koga ili
bilo čega čuva prvotni oblik i polo-

žaj. Budući da je opiranje čuvar pr-

votnosti, između stvari, pojava, potom

između čovjekova odnosa prema čo-

vjeku (dakle glavnih činilaca stvar-

nog svijeta) i stvaraoca, stvoren je

prirodan napon kao među suproimim

polovima u električnom polju. Taj
apon s visinom označenom u riječi-

ma, koji ovisi o temperamentu i ta-

lentu pjesnika kao i o otpornosti

građe, jest ono, što nazivamo dram-

skim unutar pjesme. Snaga doživljaja

zato je redovito adekvatna visini na-

pona, koji srazmjerno raste: što se da-

kle raspon između pjesnika i realnog

svijeta smanjuje, to se napon sve više

povećava: dramatika raste. Zato je
razdaljina onaj put, koji stvaralac ima

prevaliti da bi, živeći u svijetu, ži-

vio svijet. Živjeti u svijetu u umije

nosti ima dvostruko značenje: realno

gledanje stvarnog, i uobličavanje pjc-

sničkog svijeta. Zaobilaženje stvar"

nog svijeta, prema tome, istinskom

ono je kao

i nabrajanje ili opisivanje potisnut5
duboko u pozadinu: prisutna je jedi-

no smionost, ali usmjerena prema

- stvarima u svijetu.

Kao iza zatišja nagla oluja, između

pjesnika i građe za pjesnički svijet,

zato započinje sukob. Pružajući ot-

por, stvarni svijet se ne da lako upo-

koriti niti preobraziti. Stvari iz svije-

ta svojom stamennšću suprotstavljaju

se stvaraocu, koji ih u umjetnim

osmišljava. Pošto je odlaganie stva:

ranja isključeno, stvari su pobjednici

ili su pobiječđene. Ako je po srijedi

prvi primjer, pjesma nije ostvarena.

već postvarena: umjesto cjelovito -

maginacije puka deskripcija. U dru-

gom primjeru ishod je suprotan; kao

svjetlosna energija kroz žice, za stva

ralačkog procesa smisao poput brzice

rijeke teče kroz stvari. U strukturi

pjesme osmišljene, stvari su presta:e

biti ono što su bile. Izgovorene, onč

su postalč riječi. Zato kad kažemo

zemlja, kuća, voda. kamen itd.. ima-

mo opčenitu predodžbu: imena pred-

meta ili stvari. Njihovo pobliže obja·

Šnjavanje drugim riječima dijelom od-

govara stvaranju umjelnine. Društvo

riječi, koje su se misaono, zvukovno

i slikovno dohvatile, mećđusobhim pro

žimanjem, stvarale su imaginativnu

cjelinu, Imaginativna cjelina ili bes-

prijekorno uobličen doživljaj, to jest

riječima. materijalizirana apstrakcija.

Best ona umjetnina, koju hrani realni

svijet ri

kog i stvarnog sVi-

Zato umjetninu 9

isključivo po I!Dn-

Ujmmjetnina sadrži

ičnost: um!jece

Elementi pjesnič

Teta su istovjetni.

Mumijeća razlikujemo

u svojoj rfitrini dramat

KOHIŽBV-NE NOVINE
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statičnost. Umijeće je, pa imalo ono
vanjski oblik drame, romana ili pje-

sme, n svojoj nutrini mračno, neosvi-

jetljeno, dok je umjetnina duhovno

svijetlo n svijetu. A io će reći: iz

tame, Što ga.je obavijala, duh je šik-

nuo kroz-riječi, koje su ga čvrstoćom

svojih slika zadržale. Otuda izlazi,
da dubu nije svojstveno mirovanje,

nego neprestano kretanje. Njegov je

cili sloboda, rasplinjenje, dakle nište-

nje samog sebe. Nadvladavši se rije-

čima, kojih se duh neprestano nastoji
osloboditi, pjesma dobiva dramske

slike i tonove. Zato je vrijednost pje-

sme isključivo u njenoj dramaličnosti:

doživljenom nadvladavanju stvari

svijetu.

Pjesnici opisivači

U umjetnosti, odnos prema građi

za umjetfninu i talenat gotovo su rav-

nopravni. Tek onda postoji moguć-

nost djela, kada sw sjedinjeni. Đje-

snici kod kojih je to nesrazmjerje o-

sobito naglašeno, prije ili kasnije su

od samih stvari pobijeđeni. Oni žato

ne stvaraju, već nabrajaju: umjesto

da pjesničku materiju zatvaraju, oni

se njome razbacuju: nabrajaju od če-.

ga se sastoji, unoseći tako n pjesmu

nevažne i suvišne detalje. Za umjet-

nost je, međutim, presudna umjerv-

nost, to jest kritičnost pjesnika.

cjeldvitoj pjesmi nili što pritiče niti

što nedostaje. Siromaštvo pjesničke

građe oduvijek je i biti će douyijek

jednako preobilju, koje stvara nered.

Tako ne znati iskoristiti nije isto što

i neimanje, ali mu je ono u svemu

nalik. Dok odsutnost neophodnih pie-

aničkih činilaca ne osvjetljava, dotle

prenatrpanost zagrađuje misao pJje-

sme. Radovi pjesnika, kojima je glav-

na značajka nekritičnost, zato su pro-

cesija umrtvljenih riječi, kojima se o-

nako sentimentalniili retorični vraćaju

u stvarni svijet, protiv kojeg su se por

bwnili. No, oni se doduše oglašavaju

i poslije povratka u svijet, ali drugim

uzvicima. Nekadašnji pobunjenici pro-

tiv ustajalosti, sada su postali zago-

varači nerazumljivosli,  površnosti ı

banalnosti. Otuda u našu književnost:

dolaze »muzikalne« pjesme, tečne pri-

povijesti i napeli romani, kojima su

vrijedna djela u očima naše publike,

a ne manje i kritike takvi autori u-

pravo zasjenili: alirmirali prosječ-

nost.

Pjesnici romanticisti

Pjesnici romanticisti su drugačiji od

prethodnih, takozvanih opisivača ili

glorifikatora ·stvarnosti onakve kakva

ie u času dok pišu. Oni su isprvice

svijet smatrali onakvim kakav. je tre-

balo po njihovom mišljenju biti. Pri-

čini su u njihovim očima dobivali da-

nomice prividne oblike zbilje, pa im

se tako neosjetno, iz dana u dan, su-

žavala »zemlja pod nogama“, kao ša-

grinska koža. Što je brže to tlo sna

Destajalo, oni su sve višeu njega VJE"

rovali, grčevito ga se aržali. Zato se

konačno nisu sukobili sa realnim svi-

ietom, nego 54 vlastitim iluzijama o

tom svijetu. Iskustva do kojih su od-

 

'jedamiput došli vratila su njihove mi-
sli i čula prema unutrašnjosti: zbiva-
nja su pretvorila zanos u njegovu \su-

štu suprotnost: u rezignaciju. Riječi:

zanos i rezisnmacija, iako smislom raz-
ličite, slične su po tome, što izražava-

ju nm biti dva romanticistička duševna
stanja. Budući da su, kada ih izdvo-
 jimo iz teksta, suprotne, zajednička
značajka ovih riječi sastoji se u pod-
jednakoj povišenosti. Stanje, koje pre
dočava prva riječ, gledano s matema-

ličkog motrišta' je pozitivno, dok je
stanje koje predočava druga riječ ne-
gativno: zanos — oplimizam; rezig-

nacija — pesimizam. Svijet međutim

nije mw potpunosti ni crn ni bijel; on
je, poput slike rađene tušem, crno-
bijel, što se u potpunosti odnosi i na
čovjeka kao jedinku. Zato je nagli

prijelaz iz zanosa u rezignaciju prvi

znak pjesničke mevidovitosti, Zbog
neunednosti oblika pjesnička nedovi-
dost poklapa se sa trećorazrednom ro-
mantičnošću. Nadalje:romantični ,pje-
snici kao što su ovi iz svijeta gledaju
u svoju unirašnjost, ali, za. razlika
od vrsnih romantika, oni iz nje Iz-
vlače slike i zvukove, od kojih jedni
svijet pokazuju u crnim, drugi u ruži-

častim bojama. Zato su u isto Vri-

jeme suprotni zbiljskom romaniizmu

i realizmu, bliski parodiji romanti-
zma: romanticizmu.

Zbiljski pjesnici

Između prve i druge nalazi se tre-

ća skupina ili vrsta pjesnika. Sudeći

po sadržaju,zatim po mirnoći vanj-

skih i dramatičnosti unutarnjih oblika,

to su zaista zbiljski pjesnici, koji se

kroz svoje stihove danomice sve više

približavaju stvarnom svijetu. Njiiho-

va značajka je u isto vrijeme kritič-

nost i angažiranost.. Kako neprestan-

ce Žive u svijetu, oni se prema tome

svijetu, iz koga. crpu teme, kritički

odnose, Odnositi se prema stvarnom

svijetu, znači odnositi se prema do-

ačlajima u njemu. Pošto su ta do-

padanja, ako ih, pjesnik usvaja kao

motiv, dramatična, njihov ritam jod-

nak je nutarnjem ritmu umjetnine. Stih

ili prozna rečenica je najmanja jedi-

nica za trajanje fiksiranog i zaustav-

ljenog stvarnog Vremena i vremena

mmjetnine. Prema tome, stih je bilo

vremena; on uvijek i Wu svakom 'kre-

nutku otkucava njegove traume i gr-

čeve. Bilo tuče jače kad je organizam

bolestan. Kako vrijeme oboljeva od

raznih bolesti i pošasti, poput orga

nizma, zbiljska pjesma odražava dra-

matska stanja tog Vremena: agonijh,

ludilo itd., koje često liječi otrovom

satire. Pjesnicima, čija je poezija ta-

kva: dramatična ili satirična, zato

nije svojstveno mirovanje niti zdva-

janje. Kako su svoju aktivnost već

usmjerili, njihova je glavna značajka

\rezvenost, OV borbenost i ne-

popustljivosbx Kada to u potpunosti

postignu, odnoseći se kritički prema
svijetu, takvi pjesnici, među kojima

je velik broj satiričara, istovremeno

oblikuju i svijet i sebe.

Mirko ROGOŠIĆ
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Filozofija se ne može odvojiti od

istorije filozofije. U tom pogledu

filozofija se bimo razlikuje od dru-

gih nauka. Astronomija, naprimer,

relativno je nezavisna od svoje isto-

rije, 4li se, obratno, istorija astro-

nomije ne može ni zamisliti bez po-

znavanja najnovijeg astronomskog

sistema. JIstorija astronomije ima rc-

latino prost zadatak da u okviru

svog područja istraživanja prali sa

znajne doprinose

~

pojedinih epoha

odnosno naučnika astronoma. Kasni-

ja astronomska saznanja

|

nužno se

nadovezuju na ranija, tako da se

ovde radi o stalnom kontinuiranom

progresu naučnih saznanja. Onaj koji

bi hteo da ovlada astronomskom 'na-

ukom morao bi da nauči astronom-
ski sistem koji je danas u važnosli,

a to bi mogao postići i bez pozna-

vanja istorije stvaranja tog sistema.

Ali u filozofiji „to nije slučaj.

Filozofiju može shvaliti samo onaj

koji Joj prilazi kroz njenu istoriju,
kao što, i obratno, istoriju filozofije

može razumeti samo onaj koji pozna-

je filozofiju. Ovde ne samo što

\jstorija filozofije pretpostavlja si-

stem filozofije (kao što i islorija

astronomije pretpostavlja astronom“-

ski sistem), nego i sistem filozol[i-

je pretpostavlja istoriju filozofije

(dok poznavanje astronomije ne prel-

postavlja poznavanje istorije astro-

nomije). Dok je w drugim naukama

pravilo da naučnici specijalisti  «

svojoj oblasti redovno dograđuju na

onome Što su njihovi prethodnici gra-

dili, u filozofiji veliki stvaraoci po
pravilu počinju takoreći ispočelka,

kao da drugi filozofi pre njih nisu

stvarali. Stoga stvarno poznavanje

savremene sistematske filozofije nije

moguće bez razumevanja celokupne

prethodne filozofske tradicije, kao što

i pravo razumevanje istorije filozofije

nije moguće bez punog stvarnog zna

nja savremene sistematske filozofije.

Utoliko je istorija filozofije bitni i

osnovni deo same sistematske filozo-

fije. Ukoliko je naša dadačaja [ilo-

zolija dublja i obuhvatnija utoliko

će bolje moći da nas nauči u čemu

je značenje filozofskih učenja pro-

šlosti; a ukoliko nam nerazumljivija

ostaje dstorija filozofije utoliko više

prava imamo da sumnjamo u istini-

tost naših današnjih filozofskih poj-

'mova, Filozofija i istorija filozofije

nalaze se dakle u nerazlučivom je-

dinstvu. Zato nema drugog puta za

ulaženje u filozofiju od istorije fi-

lozofije. Filozofija. postaje naukom

tek kroz svoju istoriju. e

' Predmet i zadaci filozofskog istra-

živanja različito su odrečlivani u ra-

zna vremema. Jednom je f{wozo{ija

bila napor za uopštenim obuhvata-

njem rezultata posebnih nauka, dru-

gi put ona je izgrađivala pogled na

žovekovo životno i društveao dela-

nje, treći put ona je težila za samo“

saznanjem

·

umske delatnosti. .No,

pri svem tom, svaka je filozofija na
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ovaj ili onaj način pokušavala da sa

određenog užeg ili šireg područja

dođedo pojmovnog {om

mulisanja onoga što je u svetu, Ži-

votu i čoveku neposredno dato. Iz
obilja tih filozofskih

|

„uopštavanja

tokom istorije čovečanstva stvorila

se osnova opštevažećih pojmova o

svetu i Životu, tako da možemo reći

da je istorija filozofije. proces kojim

je čovečanstvo u obliku naučnih poj-

mova izrazilo svoje shvatanje sveta

i procenjivanje života. Prema tome,

predmet istorije filozofije čine sve

one filozofske tvorevine koje su se

trajno održale kao oblici shvalanja

sveta i procenjivanja Života.

Ali napredak u istoriji [ilozofije

nije nikad samo čisto »filozofski«. U

postavljanju filozofskih pitanja i u

traženju njihovih rešenja [iiozoli se

ne oslanjaju samo na filozo{[sku tra-

diciju, nego im nova dostignuća i

ieorije posebnih nauka, promenjena

moralna i religiozna shvatanja, nova

umetnička dela i izmenjeni pogledi

ma umetnost kao i preokreti u dr-

žavnom i društvenom životi uvek na

određen nov način postavljaju stara

pilanja i orijentišu ih da u odrede

nom pravcu traže odgovore na njih.

Tako se uz onaj problemski (>či-

sto [ilozofski«) činilac kao ne manje

značajan pojavljuje i ovai kulturno-

istoriski činilac, koji u svakoj epohi

drukčije, ali uvek na karakteristićam

način,

—

modifikuje problemsku nit

kretanja filozofskih koncepcija. Pro-

mene n filozofskim shvatanjima iz

jedne epohe u drugu su dakle posle-

dica i ovog, tako bogato, diferenci-

ranog, dejstva raznih kulturno-isto-

riskih okolnosti.

'Međutim, na oblikovanje pojedinih

filozofskih učenja znatno, utiče i lič-

nost njihovih tvoraca. Svaki filozof

nalazi elemente svog pogleda na

svet i Život u večnim problemima

bića, saznanja i čoveka, kao što ih

crpe i iz shvatanja svoga vremena i

svoga naroda, ali se ona bogata ra-

znolikost načina pristupanja i reša“

vanja filozofskih pitanja kod raznin

filozofa do kraja može objasniti

okolnostima

~

rođenja i vaspitanja,

životnom sudbinom, karakterom i

iskustvom pojedinih velikih stvara

laca. Tako se uz prva dva javlja i

ovaj treći, individualni činilac, koji

sa svoje strane još više modifikuje

problemsku nit istorisko-filozofskog

razvitka.

Na osnovu. izloženog lako je

shvatljivo da se u istoriji filozofi

je, prema tri činioča istorisko-filo-

zo{[skog razvitka  — problemskom,

kulturno-istoriskom i individualnom

primenjuju tri metode —d problem-

sko-istoriska, kulturno-istoriska i bi-

ografsko-psihološka.

Problemsko-istoriska metoda prati

kontinuitet rešavanja filozofskih pro-

blema; ona ispituje uticaje jednih

filozofskih učenja na druga, a do-

pisanjem i do kraja života živeo ·

 
Značajni španski liričar Manuel

Altolagire rođio se 29 juna 1908

godine u Malagi. Srednju školu

završio je u rodnom mestu a

pravni fakultet na Madridskom

univerzitetu gđe je i doktorirao.

Poređ toga mnaučio je ftipogralski

zanat i sve svoje knjige štampao

je u svojoj maloj tipografskoj

rađijonici. i

Proputovao je, poređ Španije,

Prancusku, Belgiju ·i Italiju. Još

od rane mladosti počeo se baviti

se za Republiku perom, a kada

je ova bila ugrožena branio ju je

i oružjem u toku celog građan-

skog rata. Posle poraza Republike

emigrirao je i

grant u Južnoj Americi, a naj-

više u Meksiku gde je dugo \vre-

mena, zajedno sa pesnikom Hose

Morenom Vilja uređivao majbolji,

književni časopis španske emigra-

cije »Las Espanjase«. -

poseti svoju otadžbinu kako bi

mogao da

narodnom filmskom Testivalu' u

San Sebastijanu gde je prikažan

i njegov film snimljen u Meksiku

po njegovom scenariju. Tu ga je

zađesila tragična smrt.

sa svojom suprugom poginuo je

u automobilskoj nesreći.

je isključivo od svojih književnih

radova. Do 1936 godđine publikovao

je nekoliko zbirki pesama od ko-

jih su mnajgnačajnije:

druge poeme«,

dan«,

moće«.

1992  gođine

»Amibo8Be,

»Litoral« — zajedno sa pesnikom

pmilijom Pradđos.

»Ostrva i

!»Primer«, »Jeđan

»Ljubav«, »Ujeđinjene sa-

Pored toga osnovao je

književni časopis

a 1927 do 1929. gođine

Kao pisac naprednih ideja borio

Živeo je kao emi-

Neđavno je dobio dozvolu da

prisustvuje

|

među~

Zajedno

.-

OZOFIJAI NJENA
1. ISTORIJA

prinose pojedinih mislilaca ranguje

prema njihovoj saznajnoj vrednosti.

Problemsko-istoriska. metoda ogra-

ničava se samo na sadržaj filozof-

skih doktrina; a pošto ove nisu odvo~

jene od ostalog duhovnog života,

koji se izražava u naukama, religiji,

umetnosti, moralnom i društvenom

životu, to se problemsko-istoriska

metoda mora kombinovati sa kul-

turno-istoriskom. Jedan filozofski po-
jam, problem ili rešenje tog pto-

blema mogu biti shvaćeni tek 'onda

kada se sagledaju ne samo u celini

filozofskih shvatanja određenog fi-

lozofa, nego i u punom kontekstu
sa celokupnom duhovnom kulturom
i društvenim okolnostima u kojima je

taj filozof živeo. Filozofske leorije

donose rešenja filozofskih problema,
ali istovremeno na svoj, filozofski,
način izražavaju  (opravdavaju ili
kritiknju) sve duhovne ili društve-
ne vrednosti svoga vremena. Pro-
blemi kojima se filozofi bave mnism
samo filozofski nego i živobni. Kul-
turno-istoriska metoda, kojom se fi-
lozofski razvitak povezuje sa svim
duhovnim disciplmama i sa -“dru-
štveno-političkim okolnostima  živo-

ta, omogućuje nam da filozofske
probleme vidimo i kao životne, dru-

štvene i opšte-kulturne.
Uticaj razmih nefilozofskih čimi-

laca na filozofsku refleksiju bio je,
razume se, uvek različito diferenci-

ran: postavljanje i rešavanje filo-
zofskih problema stajalo je u bližoj
ili dalioj vezi čas sa pozitivnim na-

wkama i moralom, čas sa religijom
i politikom, čas sa umetnošću ı va-

spitanjem. To se vidi i iz činjenice

što su mmogi veliki filozofi bili u

isto vreme i veliki naučnici, teoreti-

čari prava i države, tvorci novih po-
gleda na umetnost i vaspitanje, poli-

tičari i moralisti, socijalni reforma-

tori i književnici; nije redak slučaj

da je njihov doprinos w tim drugim
oblastima isto toliko značajan kao i
u filozofiji. Sve te raznorodne uti-

caje, od matematike do literature,
možemo pratiti pomoću kulturno
istoriske metode. Feotrebno je po-
sebno naglasiti i to da se kulturno-
istoriskom metodom zahvata i tiicaj

koji na filozofske doktrine vrše ra-
zličiti družtveno-istoriski zahtevi i

stremljenja određenog vremena, naro-

da i društvenog sloja.
Biogra{sko-psihološka metoda obja-

Šnjava filozofske doktrine sa stano-

višta ličnosti filozofa. Tom, metodom
isoituje se Životni put i sudbina, na~
učna i društvena karijera određenog

mislioca, i njegov psihološki profil,
ukoliko su uticali na oblikovanje nje-

gove filozofske teorije.
' Potrebno je, na kraju, istaći da

se filozofske tvorevine mogu uspešno

objasniti tek primenom sve ove tri

metode, Samo jedna ili samo dve od

ovih metoda uvek dovode do manje

ili više jednostranih tumačenja filo-

zofskih teorija. Miođraty CEKIĆ
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ZATEBE NEMA MESTA
4

U mome snu nema mesta

u kome bi ti mogla živeti.

Nema mesta. Svuda je san. Utonula bi.

Idi i živi na drugom mestu,

ti koja si živa. Da su kao gvožđe

ili čelik moje misli, zadržae bih te.

Ali su oganj i oblaci

kao što je bio svet kad je stvoren,

kad niko nije živeo u njemu.

Ne možeš ostati. Nema mesta.

Moji bi te snovi izgoreli.

NOĆ

Prošle su senke
svih bića koja su me volela.
Bila je to jedna jedina senka
ponovljena· hiljadu puta,
jedan anđeo mračan, sam
kao ljubav bez strele,
bez sidra, bez ognja.
Živeo je u svim telima iščezlim
onih koji su me nekada voleli,
u telma koja su se rasplinula
i umesto skeleta ostavila na zemlji
senku, senke koje mute moje sećanje
u večitoj žalosti; gomilu senki koje čine

| crnom A
moju noć,
moju tugu,

moj život. i

NOĆU U JEDANAEST SAT,

Ovo su kolena noći.
Još ne znamo kakve su joj oči.
Čelo, zora, sa zlatnom kosom ~
doći će kasnije |
i njeno telo kojim polako id
životi bez sna.
U gaju pomorandži, u suton,
zaglibljuju se njene neodlučne noge
a ruke će osvamuti rano, na vetru.

U grudima mesec.
U svesti sunce.
Gorda. Crna. Sama.
Žena ili noć? Visoka.

·

Ta tama je rulja crnih anđela ~
bez putira; e ,
udružene samoće, .

' ujedinjena ćutanja.
Vreli užas.
To su duše udovice
nevemih tela. \
·'Njine kose
raspletene tamnim ognjem pakla
pretvore u ugalj sve što dodirnu.
Ne postoji zora koja može
da ublaži to teško mučenje.
tu gustu tamu, : “
tu smrt duboku. TS

(Preveo Miodrag GARDIĆ)
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| _  Džibet MAREJ .

· Književnost i otkrovenje
| Zamislite život kao prostranmu galeriju slika ili
uzej, ili možda još bolje kao tehničku radionicu.
ivot je između ostalih stvari i sve to. Zalim, zami-

slite nekoga kako prolazi kroz sve to, Vi znate kako
prosečan čovek prolazi kroz muzej ili tehničku radio-
nicu, kad o svemu tome ne zna ništa naročito. S mu~
kom pokušavate da budete inteligenmi; i neuspevši

| u tome, pokušavale da sakrijete svoj nedostatak in-
teligencije. Vi biste voleli da budete zainteresovani,
ali ne znate šta je interesanino a Šta nije. Neke stvari
vam padaju w oči po lepoti; neke od mašina vam iz-
gledaju vrlo smažne; vas zasenjuje i zabavlja sjaj
vatre, u sebi ste zainteresovani za ljude i voleli biste
da možete da razgovarate s njima. Ali, uglavnom,
izlazite umormi i potišteni, izvukavši neverovatno malo

iz svega toga. To je način na koji glup i neobrazo-
van čovek, kome mema ko da pomogne, prolazi kroz
život,

Zatim, zamislite da prolazite kroz isti muzej ili
radionicu w pratnji stručnog vodiča. U muzeju om
za svaki primerak zna šta je, šta je retko a šta obično,
i zašto je koja stvar interesanina; on vas navodi na
to da gledate stvari; čini da razumete sivari; nagoni
vas da vidite stotine detalja, od kojih je svaki zma-
čajan i koje vi sami mikad ne biste zapazili. U radio-
nici, om zna kako koja mašina radi, govori vam o
tome kako su one promađene i kakve su razlike na-
stale njihovim pronmalaženjem; on'vas vodi da vidite
nekog veštog radnika i navodi vas da shvatite gde
se koristi njegova veština; om vas upućuje da osetite

sposobnost i lepotu mašinerije, To je isto kao pro-
laženje kroz život uz pomoć i vodstvo pravog pro-
sečnog vaspitača, koji se običmo naziva kulturnom
osobom.

E treće, pretpostavite da na dan vaše posete ne
možete da dobijete običnog vodiča. Umesto toga vodi
vas čovek koji w toj ustanovi nije vodič po profe-
siji već radi, kako vam to kažu, wu nekom njenom
odeljenju. I vi ćete vrlo verovatno primetiti, idući s
njim, da postoje velike oblasti koje om me pozmaje,
ili bar o kojima on nema šta da kaže, ali kad dođete
do njegove specijalnosti, om vam govori ne samo o

stvarima koje običan vodič ne smatra vrednim spo-
mena, već i stvari koje, kako su vam sada objašnje-

· ne, izgledaju istražujuće, duboke i nove; i vi posle-
peno shvatate da razgovarate sa čovekom koji je učinio,

. • • vw... „U .” · |ili je na putu da učini veliko otkriće. U muzeju om
uzimapojedine primerke koji maizgled nemaju ničeg
zajedničkog i pokazuje kako, kad ih stavite, zajedno
iz njih izbija iznenadni mlaz pretpostavki, bujica još
nepostavljenih pitanja, ali kad se jedmom postave
onda će se sigurno naći odgovor na njih, Vi odla-
zite, me toliko ispunjeni znanjem, ali oživljeni inte-
resovanjem i osećanjem pokreta; osećajući da su vam
noge krenule putem ka budućnosti. Videli ste jednu
jedinu stvar ili niz stvari sa intemzivmošću koja je ot-
krila nešto što ranije miste mi slutili, i koja je osvet-
lila jedan deo života. To je, mislim, kao kad idete
kroz život pod vođstvom jedne vrste literature koja
daje inspiraciju. .

Velika razlika, intelektualno govoreći, među po
jedinim ljudima je samo u tome koliko stvari svaki
od njih vidi wu kubnom melru sveta, Da li se sećate,
Hakslijevog predavanja o »Parčetu krede« koje je
održao radnicima Morviča 1868, o tome kako mu
parče krede priča tajme davne prošlosti, tajne bez
mernih morskih dubina? Ista se stvar događa sa knji-
gom. „Sećam se kako sam jedmom uzeo primerak
»Makbeta« koji je pripadao velikom šžšekspirologu
Andreu Bredliju, i kako sam letimično pročitao mje-
gove olovkom ispisane opaske na ivicama. Scenu koju
sam čilao znao sam napamet i mislio da je razumem;
ali njegove beleške su mi pokazale da sam propu~
stio bar pola tuceta misli na svakoj strani. Izgleda
mi da su pisci, koji imaju snagu othrovenja, baš oni
koji su, u nekom naročitom delu života, videli ili ose
tili znamo više nego prosečna infeligemma ljudska
bića. Ta specifična snaga, da se vidi ili oseti više
stvari u kubnom melru nekog dela sveta, jeste ona
koja čini piščevo delo stvarno punim inspiracije,

Osetiti ili videti više no ostali ljudi u nekoj spe~
cijalnoj oblasti života — ne daje li nam to neku
vrslu garancije da su sudovi koje ljudi donose ve-
rovalno istiniti? Niukom slučaju. Zamislimo čoveka
koji je video i doživeo bitku na Somi iz nekog spe-
cijalnog ugla i može o tome da vam priča uzbudlji-
vo i sa puno sitrahola; to nije naročiti razlog: da oče“
kujete da su njegovi pogledi na taj rat kao na celinu
tačni, U celini je vrlo verovatno da će on videti stva
ri u pogrešnoj proporciji. Jedina činjenica koja mu
ide u prilog je da on stvarmo zna nešto. I bez obzira
kakvi su njegovi opšti pogledi, on vam može pomoći

da doznate nešto, Priznaćn svoje verova-
nje, koje ne želim da ma ko deli sa mnom, a to je
da od svih knjiga i poznatih izreka koje sa došle kao
otkrovenje ljudskom rodu, nijedna nije potpuno isti“
nita niti ima ma izgleda da to bude, Niti
pak, ako me prisiljavate da to kažem, stvarno mislim
da im je to posao da budu potpuno istinite. One nisu
mi zamišljeme da budu potvrda činjenica, - One su

- „zviel bola, pozivi ohrabrenja, signali koji bljesnu
u tami; ome izgleda da su tvrdmje u pokaznom mna-
činu, ali su ome stvamo wu zapovednom načimu ili
optativu — načinima zapovesti ili molbe ili priželj“
kiyanja; ome često stvaraju utisak me onim šta kažu
već tonom kojim to kažu, ili čak stvarima, koje osta
ve neizrečenim, e ?

Sećate li se Garibaldijevog govora koji je održao
svojim ljudima kad se njegova odbrana Rima poka-
zala beskorisnom, i kad se postavljalo pitanje da li
se sporazumeti sa Austrijancima ili poći za njim?
»Neka oni koji žele da mastave rat sa strancima
prate mene. Ja ne nudim ni platu, ni, smeštaj, mi
opskrbu. Nudim glad, žeđ, forsirane marševe, borbe
i smrt,« Snaga tog poziva bila je u omome što on
nije rekao, On im je očigledno nudio i,nešto drugo;
nešto tako veličanstveno da je ustvari većina pošla za
njim; ali on to nije spomenuo.

Ponekad je reč otkrovenje metafora; govornik
zna da me može da dostigne pravu istinu, on može
samo da nas uputi u njenom pravcu. Kod jednog
malo čitanog saksonskog istoričara, prečasnog Bida,
koji je pisao na latinskom, postoji divna priča o pre“
vođenju Saksonaca u hrišćanstvo, Hralj je rasprav-“
ljao da li da prihvati movu religiju ili me, i u tome
tražio mišljenje svojih savetnika. Jedan stari pagan-
ski ratnik je rekao: »Da li se sećate kako je sre
Giaaia prošle zime kralj Edvim održavao svečanost
u velikoj dvorani, gde su glavnje gorele na dve ve“
like vatre u ognjišlima, dok je mapolju besnmela bura
i bila potpuna pomrčina? Sećate li se kako je, pošto
su prozori na krovu bili otvoreni, iznenada uletela
plica iz spoljnjeg mraka unutra u toplotu i svetlost,
a zatim opet izletela u tamu. Čovečji život je sličan
loj ptici.« i

Ili šta ćemo opet reći o sledećem? O poruci koju
je poslala pre mnogo godina čuvena ruska ·revolucio"
narka, Katarina Breškovska — 3staramajka Revolu-
cije, kako je mazivaju, o poruci prokrijumčarenoj iz
zatvora i upućenoj njenim prijateljima i sledbenicima,
u kojoj im poručuje da ne očajavaju i ne misle da
mišia nije učinjeno. »MMi radimo dan i noć; umesto

hrane, pića i sna imamo snove o Slobodi, o mla»
dost goziva mladost kroz zidove tamnica i preko"
celog sveta.,« Ovo izgleda kao niz tvrdnji, tvrdnji
koje je teško opisati bilo kao istinite ili neistinite,

| pada Jerusalima,

Ipak ja sumnjam da'su to stvarno tvrdnje; lo više

liči na pozivu noći. i

Ili, uzmimo izreku jednog drevnog rabina posle
kad su nevernici zauzeli sveta me-

sta i kad je'pobožnom Jevrejinu izgledalo da je |

sam život iščupan iz korena, »Sion namje oduzet;
ništa nam nije ostalo osim Svevišnjeg i Nje ovog

zakona«. Ništa nije ostalo osim Svevišnjeg i Njego-

vog zakona. Ne izgleda li. to kao da kaže dve stvari

istovremeno:. Da ništa nije ostalo, i da je sve što

stvarno vredi jedino i ostalo? Sve je izgubljeno, i
ništa što nešto vredi nije izgubljeno. Ova poruka ima.

baš vrednost poricanja same sebe, što pokazuje da

ona ne kaže sve što i hoće da kaže, da samo uka.

zuje ma nešto šlo je dublje iza nje, pozivajući slušao.

žnju me na činjenice već na misteriju,

Ili, uzmimo jednu od najvećih i najjednostavni.

jih od svih plamenih reči, reč grčkog filozofa kasnog

perioda opadanja, koji je ipak „mnogo uzdrmao svet:

»Mada govorim jezicima ljudi i andela | nemam mi-

“losrđa, ja sam samo mesing koji odjekuje ili cimbalo
koje zvecka. Mada dajem svoje”telo da bude spa-

ljeno i nemam milosrđa, to mi ništa ne koristi,. Ko

može ovo da analizira wu potvrdu ove činjenice?

Mislim da smo dosada do te tačke gde možemo

da formulišemo dalji zaključak o rečima: imspiracija

i otkrovenje. One se nikad ne bave direktnim naučnim

činjenicama, nili čak onim delom iskustva koje je
moguće izraziti tačnim tvrdnjama. One se ne bave

onim delom našeg puta koji je već označem na kar

tama Admiraliteta. One se odnose na delove koji još"

misu uneti ma karte; na delove koji su u magli, u

koje niko nije putovao, ili bar odakle niko nije doneo
jasne podatke. One su sve po prirodi „pretpostavke

koje idu ispred naučnog znanja; uzbudljiv savet ne-

koga ko oseća jako ali ne može, zbog prirode stvari,

da dokaže svoj slučaj. Ova činjenica objašnjava tri

stvari o. njima: mjihovu emotivnu vrednost, njihovu
važnost i njihovu slabost. Njihova slabost je utome

što nikad mnism potpuno islinite, zato šlo nikad nisu

bazirane na stvarnom poznavanju. Njihova važnost

je u tome šio se bave onim delom puta koji je ispred

nas, skrivenim terenom koji se malazi iza sledeće gra«=

nice koja,nam sada znači više no ceo ostatak puta,
Njihova emotivna vrednost je ogromma baš zato što

one govore o stvari koju mi najviše želimo da zna«

mo, i gde ivica emocije nije otupljena tačnim kalkwus
lacijama, Dobar Musliman veruje strasnije u Muha

meda nego ma ko od nas u tablicu množenja. To je

baš zato što, u slučaju tablice množemja, mi znamo

i s tim je stvar svršena; u slučaju Muhameda mi ne

 zmamo i nadoknađujćmo nedostatak znanja strasnim

verovanjem, |
(Prevela Vera DROBNJAKOVIČ)

čevu
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Momčilo MILANKOV

· Svakodnevne ODOmene
Brzo se i efikasno menjao naš na

čin života poslednjih godina. Svedoci

smo jednog stvaralačkog razdoblja,

svestrane bujnosti i širine kojom smo
zakoračili u našem nastojanju da više
ne zaostajemo za drugima. Svedoci
smo i, daleko više, tvorci tih bez-

“brbjhih" pfomena, Sa mnogim ostvare-
njima već možemo biti pomalo i za-
dovoljni. Razdaljina od onih koje
smo nekada tako čežnjivo gledali
ispred nas nije više toliko velika, ona
se iz dana u dan, čak i za nas same,
začuđujućom brzinom smanjuje.

Međutim, taj pređeni put, taj novi
život, u uslovima jedne razvijenije
privrede, višeg standarda i većih za-
hteva, otkriva nam i neke pojave o

kojima ranije nismo vodili računa, a
koje nas pobuđuju da se zapitamo
koliko smo se prilagodili toj brzini,
i da li smo baš u svakom pogledu
dorasli ritmu modernog vremena. Jed-
ma od takvih pojava, a o njoj će
ovde biti reči, opominje. Ustvari, ona

se dešava i ranije, ali nije bila to-

liko uočljiva kao u poslednje vre-
me, kada je učestalost ponavljanja
ukazala na njenu punu i alarmnu
nakaznost. Drvi put sam o tome Žže-

leo da pišem pre otprilike mesec da-
' na. Jedan moj poznanik ispričao mi
je tada nešto što me je duboko re-
voltiralo. Evo šta mu se dogodilo:
putovao je sa ženom na odmor, Bilo
je sunčano letnje jutro, a njihov se
mali automobil sa naporom peo uskim
aslaltnim drumom koji je vodio do
jednog od poznatih planinskih jezera
Slovenije. Tamo su, u kući nekog
njihovog prijatelja, nameravali da
provedu godišnji odmor. Putovali su
pre toga čitav jedan ·dan, a te su
noći spavali svega nekoliko sati. Hteli
su da to putovanje obave što brže,
kako bi im ostalo više vremena za
boravak u onom divnom planinskom
predelu. I već su bili na domaku je-
zera, kada se iznenada, iza jedne

okuke, pojavio ogroman natovareni
kamion. Vozio je veoma brzo, a kri-
vinu je prelazio u velikom luku, tako
da se skoro svom svojom zapremi-
nom našao na levoj strani druma.
Par u malom automobilu užasnuto
je spazio zahuktalu grdosiju kako im
strelovito leti u susret. Čovek je po-
kušao da izbegne sudar, skrenuo je
još više udesno, hvatajući onaj mali
prostor druma koji je još preostao
ali koji je još bio sasvim nedovoljan
da se auto provuče. Odgurnut, skli-
znuo je njihov mali automobil i po-
čeo da se prevrće po kosoj padini
koja 'se spuštala ispod desne strane
druma. Srećom, udarili su o „jednu
oveću stenu koja se nalazila u. bli-
zini i tu se njihovo prevrtanje zavVr-
šilo. Ranjen i izmrcvaren, šovek 'se
posle nekoliko minuta izvukao iz raz-
lupanih kola. Zena je ležala u ne»
svestici. Ona je bila mnogo teže po-

vređena i bila joj je potrebna hitna

lekarska pomoć. Čcvek je pogledao

gore prema drumu, tražeći onaj ka-

mion koji ih je oborio. Njega tamo.

nije bilo. Šo{er tog kamiona, videvši

šta je učinio, pobegao je punom br-

pojava opominje. Ali, u

zinom i ostavio nesrećne ljude nji-
hovoj sudbini. Tek desetak minuta
kasnije naišao je jedan autobus koji
je ranjenike preneo u bolnicu. A onaj
šofer kamiona ostao je i do danas
nepoznat.

Možda je ovo prilično znana tema,
uostalom, gledali smo prošle godine
i jedan veoma uspeo film koji nam
je ispričao sličnu istoriju inspirisani
jednim istinitim događajem na auto-
putu, ali ono što je mene navelo da
se vratim na nju, jeste upravo učesta-
lost takvih slučajeva n poslednje vre-
me. Eto, naprimer, samo u toku mi-
nule dve sedmice, čitaoci novina mo-
gli su naći tri nove, bezdušne istorije
takvih gaženja, tri nove i nepojmljive
sramote u našem vremenu, Prvi slu-
čaj dogodio se na kragujevačkom
drumu. Bila je noć. Automobil ije
paničnom brzinom jurio prema Beo-
gradu. Unutra: njih dvojica — pijani.
Nedaleko na drumu pred njima klatio
se fenjer na nekim seljačk'm kolima.
Možda ga nisu primetili, ili su ga
valjda spazili isuviše kasno... I tako,
dogodilo se da su ta seljačka kola
ostala prevrnuta u jarku kraj puta,
a pijani su automobilisti pobegli naj-
većom brzinom dalje. Dok je bespo-
moćni seljak izdisao kraj svoje pre-
vrnute zaprege, oni su se domogli
Beograda, sakrili automobil, a zatm
su se jednim taksijem vratili natrag.
Usput su se, tobože slučajno, zau-
stavili na mestu nesreće i, pošto su
sve videli, bez ikakve griže savesti
produžili su dalje. Istina, nisu mnogo
daleko stigli, pošto im je saobraćajna
milicija ubrzo ušla u trag. A drugi
je slučaj još ciničniji. Pijani šofer
je pregazio milicionera. 1 kad je mi-
licioner, teško ranjen, zamolio šol{era
da ga odveze u bolnicu, ovaj ga je
besno opsovao i pobegao. Zatim je
i on pokušao da sakrije kota. Treći
se slučaj odigrao prošle subote mn
jednoj od najpromeinijih beogradskih
ulica. Mladić na motocikm oborio
je prolaznicu i pobegao. Žena je m-
brzo izdabnula u bolnici. Neki su od
prisutnih zapamtili broj motora i to
je umnogome olakšalo rad istražnim
organima. Kada su pronašli vlasnika,
ispostavilo se da on te vačeri nije
vozio svoj motor, već ga Je pozajmio

jednom prijatelju. A. što je najčud-
nije, i ovde se ponovila ista stara
i tužna priča. Vlasnik motora, jedan
beogradski student, pokušao je da
prikrije ime čoveka koji je izazvao
nesreću. Lagao je kako mu je neko
ukrao motocikl tog dana. Tek kasnije
je ispričao istinu.

U svim ovim slučajevima, a oni su

se, ponavljam, dogodili za pposled-
njih 14 dana, i to samo na području
Beograda, karakteristično je u dlaku
isto nehumano ponašanje ljudi koji
su izazvali nesreću. Učestalost takvih

izvesnom

smislu, ona „i zbunjuje. Jer, zbilja,
kako ćemoodgovoriti na pitanje: za“

što su se ti ljudi tako ponašali? Za-
što je u njima izneverio ovaj čovek-
građanin, čovek savest ', konačno,
čovek ovih naših dana koji bi po-

najmanje smeo da bude to što su oni
bili u tim dramatičnim irenucima.
Zaista, tu nije lako odgovoriti. Slo-
ženost takvog odgovora zadire u neke
suštine našeg Života. Ulstvari, mnogi
od tih ljudi što su pobegli posle ne»
sreće na drumu ostavljajući svoje
žrtve, bili su pre tog udesa nečiji
prijatelji, susedi, muževi ili ljubav-
nici. Dobar deo njih nije se razliko-
vao od onih koje srećemo svako-
dnevno, sa kojima provodimo dane
i godine. Pa ipak, u kritičnom tre-
nutku oni su izneverili. I možda je

baš razmišljanje o svakom pojedi-
načnom slučaju zgodan povod za nas
da se dublje i nemilosrdnije zagleda-
mo u sebe, da sagledamo svoje sla
bosti i ona·tamna mesta naših naravi
o kojima tako česlo ne znamo ništa.
Ponekad se upitamo: da li je možda
velika glad našeg. čoveka, glad kao
posledica svih onih “»neizživljenosti
koje su nam generacije predaka osta-
vile u nasleđe, pomalo kriva za takve
i slične egoističke postupke? ili je
možda svakidašnji konformizam mno-
gih od nas, u takvim izuzetnim okol-

POL RENE GOGEN: SMOKVA,

nostima izrastao m jednu od svojih
najbednijih varijanti? Ili je, pak, kri-
va nedovoljna svest o svome mestu
u zajednici, o odgovornostima koje
takvo mesto nameće? Najzad, ko zna,
možda bi još mnogo više trebalo go-
voriti ljudima o humanosti. Možda

binekamudra anketa: pokazala da
'je, uzSVe' ono što smo učili, uz sve
ie biologije, istorije, matematike i
crtanja, onaj pridodati i obavezni
moralni podtekst ipak nedovoljan.
Zaista je teško naći jednostavan od-
govor i objasniti m tamu, taj delić

 
 

prastare divljine koji je šiknuo iz
čoveka u jednom otsudnom času kada
je njegovo opredeljenje značilo isto-
vremeno i njegovu ljudsku suštinu,
Možda je istraživanje tih uzroka više

posao društvenih i javnih radnika, sos

ciologa, psihijatara i raznih drugih
prošlesija, a isto tako ne smemo za

boraviti da je čitav taj problem i

jedna od naših sveopštih briga.

Razumese, pojava o kojoj je ovde
bilo ·reči mnogo je složenija i sve-
stranija. U ovom tekstu dotaknut je
samo jedan njen aspckat, koji je,
nažalost, ostao samo u domenu pi-
tanja. Želeo bih samo da dodam
kako slučajevi sa automobilistima
imaju mnogobrojne sličnosti sa ražz-
nim drugim slučajevima u životu u
kojima je moralna konsekvenca ista,
ATI, da bi se i ovi navedeni sluča-
jevi mogli komentarisati u' punijoj
svetlosti mislim da je potrebno uka-
zati na neke zanimljive statističke
podatke. Oni govore da smo, uprkos
naglom razvoju automobizma kod
nas, još uvek negde pri dnu evrop“
ske statističke tabele po broju kola
u odnosu na broj stanovnika, ali isto
tako govore i to da se po procentu
automobilskih nesreća i smrinosti u
tim nesrećama, nalazimo na samom
vrhu evropske tabele. A era auto-
mobilizma kod nas tek je započela,
Kako će stvari izgledati kasnije, kada
se kroz koju godinu približimo evrop-
skom proseku, to je pitanje koje ne
možemopostaviti sebi bez strepnje.

ani

VELIKI BROJ

POBTSKIH ČASOPISA U JAPANU

Dok se u celom svetu Književni
časopisi bore za opstanak, u Japanu

je situacija u ovom pogledu sasvim
drukčija. Ovo naročito važi za časo-
Pise koji štampajov i bave se isklju-
čivo poezijom. U Japanu izlazi neko-

liko ovakvih časopisa sa tiražom od
100 hiljađa primeraka mneđeljno. Isto

fako se dobro prodaju zbirke pesa-
ma, koje se štampaju wu više hiljada
primeraka. Razlog ovome trebalo bi

iražiti u velikoj popularnosti koju
uživa poezila u dapanu,. Od poet-

skih formi naročito je, popularan stih

»haiku« i, većina pesama je u ovoj
"vrsti stihova. Pored čisto književnih
časopisa, pesme objavijuju svi listovi
koji izlaze u Japanu, pa čak i be"

zanski i tehnički časopisi. Zbog toga
je poezija u Japanu u punom pro"

cvatu a broj pesnika, kako profesi-

onalaca tako i amatera, sve veći.

„Najboljim đelima i njihovim autori“
ma, svake se gođine dodeljuju mno"
gobrojne magrađe.

 

UZ REPRODUKCIJE
POLA RENBA GOGBNA

Pol Rene Gogen (Paul Renć Gam-
guin), slikar čije reprodukcije dono-
simo u ovom broju, rođen je 191
godine 'u Kopenhagenu. Njegov olac,
slikar i istoričar umetnosti, bio je
peto dete poznatog francuskog slika-
ra Pola Gogena i Dankinje' Mete
Gad. Pol Rene Gogen je učestvovao
u Španskom građanskom ratu, kada
je počeo da se bavi slikarstvom, rn-
deći drvoreze. Putovao je mnogo po
raznim evropskim zemljama i odjeci
tih putovanja mogu se naći u njego“
vom slikarstvn,

· KNJIŽEVNE NOVINE
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__RA POLET
Beogradska pozorična sezona otpo-

čela je premijerom komedije Dor-
ćolska posla u, Narodnom po-
zorištu i gostovanjem M. Marsoa.
DORĆOLSKA POSLA. Poznato

je da komedija Čiča-Ilije Stanojevića
pripada onim neliterarnim tvorevina-
ma nazvanim »narodni komadi sa
pevanjem i igranjem«, koji se tako
upomo provlače kroz našu dramsku
literaturu. To je površna lakrdija u
kojoj se uporedno razvijaju dve in-
trige: jedna, stereotipna i očigledno

ajmljena, o lakomom bogatašu
koji se zaljubljuje u mladu devojku,
i, druga, koja sadrži zrno autentič-"

Vv nosti, i priča o lakomislenom sinu,

 pretstave.

koji je trampio kuću za ringišpil, U

početku te dve intrige teku bez pre-

plitanja ali se u drugoj polovini ko-
mada stiču n jedinstven tok, koji za

trenutak nagoveštava razbuktavanje

prave komedije. No delu u celini ne-
dostaje čvršća dramska struktura: niz
verističkih isečaka nižu se u nedo-
gled i gledalac ima utisak da se
izmenom redosleda mnogih scena ne

bi bitno poremetio razvoj komedije.
Uz to, u mane dela obično se ubra-
jaju klišetirane ličnosti, jevtina du-
hovitost i veliko jezičko siromaštvo
izraženo beskrajnim ponavljanjem ne-

koliko idiomskih izraza.
Nekadašnja popularnost komedije

bila je uslovljena izvesnim skladom

između prirode fabule, tempa raz-
voja događaja, piščevih opaski i ka-

rakteristika ličnosti, s jedne strane, i

ribma i stila života koji sm carovali u
vreme nastanka komada, s druge

strane. No, sa društvenim promenama

i uwrbanizovanjem naše sredine, defi-

nittvno je iščezla ta podudarnost a sa

njom i iluzija da se u delu reflek-

tuje deo pravog života dok je, isto-

vremeno, na minimum smanjena mo

gućnost da delo bude zabavno gle-
daocima. Dorćolska posla (i

slični komadi) danas nagone na me-

Tanholično razmišljanje nad njihovom

sudbinom i iščezlom popularnošću, na
razmišljanje natrunjeno tugom koju

sugerira saznanje da nemamo drugih,

vrednijih komada u kojima bi pro-

hujali život Beograda bio uhvaćen

sa Više invencije i stvaralačke snage.

Reditelj, koji u naše vreme pristu-

pa takvim komadima, mora prven-

stveno da odredi kritički ugao iz ko-

ga će tretirati zbivanje u komediji.

To nikako ne može biti put senti-

mentalnog usvajanja. prevaziđenih po-

zorišnih formula, koji vodi pokušaju

verne rekonstrukcije jedne nekadašnje

Mleđutim, upravo takva

težnja osetila se u rediteljskom po-

stupku Raše Plaovića i Milana Đo-

kovića. Doduše, režija je formalno

pokušala da pomoću uvodnog teksta

i providnog vela na kome su proji-

cirani prizori starog Beograda (a do-

nekle i scenografijom) uspostavi ne

kakvu distancu između gledaoca i

zbivanja na sceni. No tokom pret-

stave gledalac je nesvesno zanemaTl-

 vao tu [ormalnu uslovnost i usred-

sređivao se na ono što se odigravalo

iza providne zavese: iza nje domini-

· rali su lokalni žargon, merakliski gest,

patrijarhalno usporen tempo života i

stil glume očigledno inspirisan neka-

dašnjim glumačkim uzorima.

U ansamblu, kome nedostaje do-

voljno karakternih komičara koji bi

jedino bili u stanju da delu udahnu

novu svežinu, izdvojilo se nekoliko

  

  

Čovek je sve činio kao posl

Tako je pušio cigaretu, govo!

lazio da spava. -

Za takav život trebalo mu je mnoso snage,

liko koliko je nije imao i

! Zato je tražio način kako

a ono da nekako sebi a.

| sedu kosu interesovalo ga je š

šta će se sve promaći,

»Zamisli. ja danas umrem.

pronađena pilula kojom 5

za deset godina

narednih godina živiš e

| Tako je čovek razmišljao

ustvari o svom životu. | mislio

govog opstanka

čim žto bi uzeo u ruke zauve

koju bi izgovorio smatra

Istina, umeo je on

pa kao i svi,'da želi d

Sedeo bi tako na klupi u

blani duž ograde trepere kao

zelena vatra,

postati samo pepeo.

vetar.

»Baš si lud«

goditi Sutra ćeš

imaš zdravo srce.

veti. Čak će ti

gledaš.«
;

Zatim bi se ponovo zaš

zamišljao da se oni tope

parku,

pa se cin

šaputao je.

vo »A ko zna da li je to baš tako „bb 8 aOtaMN evara. „S(MNbyag

lopre rekao« počinjao je da OPLJEa godinv dana. do reke, da skoči

su da će živetiumrli mislili 38
ali se slučajno sap

Ti si zdrav

no i više te nema

tomobil, zgazi te \

lako.je bio obazriv i
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glumaca svojim kreacijama. U prvom

ednji put u životu.

rio o ljubavi i od-

nije mogao da prikupi.

da se spasi ili,

olakša, toliko da
ta će biti sa svetom.

i dokle će sve |

a sutra objave

e čovečiji

Jednostavno prosu

a ne stariš.«
J

o životu uopšte, 4

je da je pitanje nje“ ·

zavisno samo od toga što.

k oprašta, ı

o posledniom.

i da mašta i d

a ta radost što
"posmatrao

da ih stalno

žinilo kao da će svakog tren

jedan stub pepela koji

»Ne može se ništa do-

ti sigurno opet.

imaš jaku krv i

iednom dosaditi

edao u jablane i ponor

od zelenog: plamenčc

leteš,

{line mora ni to.

onda mogu mirno ;
ule,«

- č mogu da pronađu one Pp!

lakobje
x i klonio se svega

redu Ljubinka Bobić, kao Marijota.
igurna u gestu i akcentovanju, vešta

u održavanju ravnoteže između dono-
šenja tipskih osobina i karikaturalnog
senčenja, Ljubinka Bobić se najviše
približila rekonstrukciji istoriskog i-
deala glume ka kome je režija usme-
rila glumce. J
Mirko Milisavljević, kao Nasko

pronašao je i naglasio izvesnu slič-
nost između Čiča-Ilijinog junaka i
Sterijinih ličnosti, no istovremeno je
u svojetumačenje uneo i jedan sa-
vremeniji 'ton ističući degenerisanu
gotovo hermafroditsku komponentu
Naskove prirode.

Severin Bijelić, a ulozi lakomisle-
nog sina, zračio je prosto srdačnom
na!vmošću. J

Iznenadila nas je velika moć tran-
sponovanja Miroslava Petrovića, koji
se uspešno preobrazio u autentičnu
ličnost iz starog Beograda.
„Najzad: pre tridesetak godina bilo

bi neophodno žučno i nestrpljivo o-
sporavati Dorćolska posla; da-
nas, međutim, kada je kod nas ko-
načno preovladalo jedno drukčije
shvatanje pozorišne umetnosti, može
se sa nadmoćnom mjrnoćom razume-
ti što će poneki stari Beograđanin,
u kome još uvek traju senke minulog
Života, gnevno osuditi ove redove.

GOSTOVANJE MARSOA.Go-
tovo je neizbežno da prvi susret sa
umetnikom oko čije se ličnosti godi-
nama plete nit legende donese izve-
sno razočaranje. Uloliko je potreb-
nije, kada je m pitanju tako jedin-
stven umetnik kao što je Marso, da
hroničar posveti više pažnje analizi
umetnikovih · preimućstava po primed-
bama kritičke prirode. Marso je mn
Jugoslovenskom dramskom pozorištu
prikazao petnaestak pantomimskih
drama iz svog bogatog i neobičnom
repertoara, Na programu su bile dve
vrste komada: s jedne strane, jedno-
stavne koncizne vinjete, koje prika-
zuju čoveka u sukobu sa nekom ele-
mentarnom situacijom (Hod uz
vetar i Stepenice, naprimer),
i, s druge strane, komadi nu kojima

se Marsoova nastojanja granaju i U-

metnik teži da kreira nekw složeniju
sadržinu. (Javni park i Bip
igra Davida i Golijata, da
navedemo samo dva primera). Gle-

daoca na prvi pogled očaravaju tri

elementa Marsoove umetnost: prce

svega, način na koji umetnik izbe-

  
VINJETE U OVOM BROJU OD EMIRHE;

ĆRMALOVIĆ TI DANILA BOŠKOVIĆA

oDO~

ako ne to, kad dalje nije

bar dočeka

ljudi stići.
da je

život produžava

taš pilulu i deset

Šš sa sVa- E VK
O uJMI KEŠ tražjm i

a se raduje,
duže traje.

kako ja-
' oblizuje

utka

će razneti

»Šta tražiš

doći ·ovde. Da ti
još dugo ćeš ZŽI

da koračaš i da
ZgovoT. i

Čovek se

padneš. nezgod*

Naleti neki au

da te pokopaju.

to bi'

gnoje i da

 

moglo da ugrozi njegov život, čovek

razmišljanja postajao još obazriviji

kog uzbuđenja pa čak i onog

'je ludovanje za nekom ženom.

da se što bolje zaštiti,

"učini nešto čime bi se -

godilo se da se opredelio da se zarobi.

Dok je prelazio preko male poljane da bi stigao

do kuće, izbila je pred

mu je preprečila put.

»Hej, matora, sk

ja sklanjao«, rekao je čovek. 7

_ »Neću da se sklonim. Čekala sam da neko naiđe

da mi pomogne. | evo, naišao si ti.

ja ću te nagraditi«.

Čovek je najpre pogledao

ni ko bi ga preduhitrio

je kornjača nudila. pa J

»Pomozi mi. | : i D0-

kloniti svoj oklop. On je veliki, možeš da se uvučes

w njega. i bićeš dugo srećan.

svim mirno i spokojno«.

»A šta ćeš ti

gledao unaokolo plašeći

do reke ja ću se pola

vodu. Uostalom ti ćeš

a tebi ostaje oklop.

da gleda u žuljeve

ti bi to učinila sad. ovde,

»Mogu, sigurno moguć,

|J SE!
gava opasnost od ilustrovanja, opa-
snost koja neprestano vreba panto-
mimičara prinuđenog da zbog razu-
mljivosti upotrebljava gestove i po-
krete iz života. Marso je tu opasnost
izbegao time što iza svakog njegovog
pokreta ili gesta postoji određen
mentalni impuls, koji pretpostavlja
neprekidno odabiranje, organizovanje,
tumačenje i projiciranje 'prihvaćenog
materijala iz života. Kao prezullat
takvog postupka javlja se fina ne-
uhvatljiva ravnoteža između' natara-
lističkih znakova i apstraktno uop-
štenih simbola, ravnoteža oličena u
preciznoj stilizovanoj igri, koja je du-
boko usklađena sa ličnostima i te-
mom pantomimske drame u pitanju.
U Maroovoj umetnosti zapanjuje i
umetnikova sposobnost da, suočen sa
jedinstvenom „svešću o izolovanosti
svog tela na sceni i bez pomoći reči,
kreira ličnost, strukturu komada pa
čak i samu dramatičnost.
Oba ta očaravajuća svojstva imaju

svoj čudesan izvor u neverovatnim
fizičkim „sposobnoslima  Marsoovim.
Njegovu glumu odlikuju izvanredna
snaga, gipkost i elastičnost, zapanju-
jući osećaj ravnoteže, izuzetna spo-
sobnost unutrašnje koncentracije .spo-
lja manifestovane savršenom koordi-
nacijom desetina neprimetnih pokreta.
Ima wu Marsoovom programu mesto
kada junak scene igra sa imaginar-
nim partnerom; prividno ga skriva
telom a iluzija o postojanju drugog
lica na sceni postaje gotovo vizuelna
halucinacija zahvaljujući Mlarsoovoj
sposobnosti da svoje ruke toliko osa~
mostali da za trenutak poverujemo
da su to. udovi tog nepostojećeg
partnera.

Ali kad se uverimo u jedinstvenost
Marsoove umetnosti neminovno uo~
čavamo i neka njena ograničenja.
Dre svega, Marso ne postiže ništa
više do li da gledalac prepozna lič-
nost, situaciju i konture fabule, i
najčešće pantomimski postupak nema
neki širi smisao. Ovo tvrđenje naj-
bolje će potkrepiti dva primera:. u
sceni Vajar (koja počinje prilično
konvencionalno) Marso demonstrira
kako se stvaranje postepeno preobra-
žava w stvaralački bes, No odmah
zatim poražava nas naoko sitna istina
iz koje zrači mehanholična tuga čo-
veka suočenog sa saznanjem da se
sve naše muke, napori i nastojanja
iščauravaju u neki beznačajan rezul-
tat koji, ako je i dovoljan sam sebi,
ne zadovoljava naše ambicije i pla-
nove. Ta prividno bezazlena priča
krije ustvari neočekivanu dubinu i
tragiku. Naprotiv, u F'roizvodča-
ču maski Marso dodiruje suštin- ·
sku i savremenu temu: odnos stvar-
nosti i privida. Ali protivno našim
očekivanjima scena se završava tamo

gde bi trebalo da počne: kad Bip

uspe da skine masku; pritom umetnik
propusti da nam pokaže šta se krije
iza neprikosnovene, patetične potrebe
koja nas svakodnevno nagoni da ski-

dajući masku izrazimo kroz afekt ili

svesnim postupkom nešto suštinsko
što postoji u nama. Istovremeno, Uu-

pravo ta scena otkriva najbitniji Mar-

soov nedostatak: da genijalno vlada-
nje tehnikom ne služi nekom čude-

snom otkrovenju, inspirisanom odrc-

đenom filosolijom ili ozbiljnom mi-

saonošću, i da je i samo zrno neke

ideje gotovo uvek podređeno tehnič-

kom majstorstvu: (u ovom slučaju

demonstriranju sposobnosti preruša-

vanja lica).

i klonio se sva-

koje podmlađuje, kakvo
TI ma kako da je želeo

došao je do jedne granice

i kad mu je preostajalo damogao, taja

još više izdvojio od ljudi. Do-

njega velika kornjača koja

loni mi se s puta da se ne bih

Učini mi to što

da nema kog u blizi-

i pre njega uzeo ono što mu

joj se zatim još više približio.

od mene i šta mi nudiš«, pitao je.

da dođem do reke i ja ću ti po-

Živećeš koliko i ja sa-

bez oklopa?«, pitao je čovek, i

se da neko ne čuje taj ra-

»Stara sam i hoću da umrem, Kad me doguraš

olako izvući iz oklopa i skočiti u

me gurnuti. Ja ću se utopit,
'

olašio |
je da ona može,

njih nastane trovanje.

»Ne možeš ti da se izvučeš iz oklopa. Da možeš,

a | ne bi odlazila do reke.«

govorila je kornjača,

. posumnjamo

 

S tim u vezi je i priroda onih u-

nutrašnjih napona koji određuju te-

me i karakter pantomimskog pokre-

ta. Kod Marsoa to su: farsično pri-

laženje pojavama uočenim oko sebe

(u tim scenama Marso daje najviše),

i jedan nedovoljno autentičan poetski

tretman života (Ulični svirači

i Bip i leptir su najeklatantniji

primeri). Jasno se oseća da Marso

nije uspeo da izbegne opasnost koja

u našem stoleću presreće svakog pan-

tomimičara: naime, umetnik nesvesno

teži izvesnoj konvencionalnoj upro-

šćenosti sadržaja jer jeto jedini na-

čin da bude razumljiv publici, koja

je odavno zaboravila drevni jezik

ćutanja, što neminovno odvodi treti-

ranju opštih mesta i uslovljava sen-

timentalan umetnikov odnos prema

životu.

No svi ti nedostaci imaju samo

relativno značenje: pred nama je

ljudsko telo na genijalan način osa-

mostaljeno i shvatamo, čak i akoi

da mu nedostaje duša

sposobna da pronikne u zamagljenu

tajnu sveta, da smo bogato nagrađeni

trenucima zanosa u kojima, kao ne-

kad u detinjstvu, ponovo otkrivamo

apsoluinu emocionalnu vrednost poj-

mova i stvari.
. Vlođimir STAMENKOVIĆ

Dela savremenih i klasičnih jutyog:0vensk
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pisaca u Madđanskoj
"Tokom poslednje dve godine u Ma-

đarskoj je — poređ klasičnih

izđan u mađarskom prevođu i velik

broj đela savremenih jugosloven-

skih pisaca. Prošle gođine izdani su

romani Iva Andrića NA DRINI CU-

PRIJA „(drugo izđanje, u prevođu

Zoltana Čuke), Oskara Daviča BE-

TON I SVICI i Dobrice Ćosića KO-

RENI (oba u prevođu Kalmana Du-

daša), zatim pripovetke Veljka Pe-

trovića (pođ maslovom PROLEĆNI

POGREB) i Branka Copića (POZNA-

NIK. IZ KLANCA), obe knjige u iz-

boru i prevodu Zolhtana Čuke. Izdđa-

na je drama Miroslava Krleže GO-

SPODA GLEMBAJEVI, koja je pri-

kazivana wu Budimpešti.

· Tokom ove gođine đosada su ob-

javljene dve Knjige Miroslava Kr-

leže. Izđavačko pređuzeće »Evropa«

izđalo: je roman POVRATAK PFILI-

PA LATIMOVICZA (u prevođu Šan-

đora Ileša), a izđavačka kuća »Ma-

đar Melikon« izđala je u prevodu

Zoltana Čuke BALADE PETRICE

KEREMPUHA.  „Ređakciju prevoda

izvršio je sam autor, a obiman apa-

rat uz Balade sastavio je Stojan

D. Vujičić. Pogovor uz prevod dao

je prevodilac. Knjiga se pojavila u

veoma lepoj i ukusnoj opremi, sa

uspelim i prikladđnim ilustracijama

Karoja Reicha u dve boje, u tiražu

od 2700 primeraka.

Ovoga meseca izlaze iz štampe u

vrio popularnoj seriji »OLCSO

KONYVTAHNR« (Jevtina biblioteka), u

tiražu ođy 25000 primeraka dva An-

drićeva Kraća romana PROKLETA

AVIOMJA' i ANIKINA VREMENA, u

prevodu Zoltana Čuke. Ovako visok

tiraž od savremenih jugoslovenskih

pisaca u Mađarskoj postiže kao prvi

 

»Toliko sam stara da sam sasvim smršala.

pogledaj.«

Andrić, koji važi kao najpopular=

niji živi jugoslovenski pisac.

Još ove jeseni izaći će iz štampe

obiman izbor savremene jugosloven-

ske proze (pripovetke i novele), koji

je sačinio Stojan D. Vujičić, a pre-

vođilii su poređ Zoltana Čuke, po-

znatog prevođioca jugoslovenskih

Književnih đela na mađarski jezik i

Kalman Duđaš, Šanđor Ileš i drugi.

Ww izboru Su zastupljeni Veliko Pe-

trović, Slavko Kolar, Juš Kozak, Ivo

Andrić, Miroslav MKrleža, Miloš Cr-

njanski, Vlađan MDesnica, Vjekoslav

Kaleb, Novak Simić, Miško MKranjec,

Ivan Dončević, Petar Šegeđin, Ciril

Kosmač, Ranko Marinković, Mihailo

Lalić, Branko Copić, Slavko Janev-

ski, Antonije Isaković, Branko V.

Rađičević i Miođrag Pavlović. Izbor

će biti objavljen u seriji »Dekame-

rona, u kojoj se đosađa pojavio izbor

savremene engleske proze i MKlasič-

nih jugoslovenskih pripoveđača (pro-

Ššle gođine), a uskoro u istoj seriji

će se pojaviti i izbor savremene

francuske proze.

U štampi je i hronika Ivana Potrča

ZLOČIN.

Delatnost na polju izđavanjia no-

vih i najnovijih dela „savremenih

jugoslovenskih pisaca budimpeštan-

ska izđavačka preduzeća prođužuju,

tako naprimer Izdavačko pređuzeće

»Evropa« namerava iđuće godine đa

izđa roman Vladana Desnice PRO-

LJEČA IVANA GALEBA, na čijem

prevođu sađa rađi Zoltan Čuka,

Pesme i proza jugoslovenskih pi-

saca objavljuju se i po časopisima,

tako u časopisu za svetsku Kknjižev-

nost VELIKI SVBT (Nagyvilag)

objavljene su pesme Dragutina 'Ta-

đijanovića, Riste Tošovića i drugih,

Evo,

te proza Miođraga Pavlovića, a isti

časopis ređovito donosi „Kritike i

prikaze izdđanih dela jugoslovenske

književnosti u mađarskom prevodu.

Poređ savremenih objavilijuju se i

đela Mlasičnih pisaca. Poslednjih

gođina pojavilo se Nušičevo OE

ŠTINSKO DETE, zatim izbor Klas

sičnih „jugoslovenskih pripoveđaka,

a ovoga proleća je »Mvropa« izđala

mađarski prevod originalnog teksta

iz XWN veka „Držićeve komedije

DUNDO MAROJE, koji je sačinio Zol-

tan Čuka, a filološku ređakciju je

izvršio Stojan D. Vujičić. U planu

istog izđavačkog preduzeća za idu-

ću gođinu malazi se prevođ popu-

larnog romana Stevama Sremca POP

ĆIRA I POP SPIRA.

Sve do danas nije se m đovolinoj

meri afirmisala jugoslovenska dra-

ma, Tokom poslednje dve godine na

Đuđimpeštanskom rađiju prikazame

su GLORIJA Ranka Marinkovića i

rađio drama „Marijana. Matkovića

KRIZANTEMB (koja će se pojaviti

i u obliku Knjige). U prošloj i pret-

prošloj sezoni buđimpeštansko Na-

rodno pozorište prikazivalo je s

uspehom Mrležinu dramu GOSPODA

GLEMBAJBVI (u režiji i inscenaciji

Bojana Stupice). U narednoj sezoni

Narodno pozorište u Pečuju name~

rava prikazati miraki Marinkovića

GLORIJA (u prevodm Zolfana Cuke

i Stojana MD. Vujičića), koji će se

paraleno verovatno prikazati i u

Buđimpešti, na Rkamernoji pozornici

Narodnog pozorišta. Ove jeseni bu-

dimpeštanski rađio emitovaće dramu

Pere Buđaka ZABORAVLJENI (pre-

vođ Čuke i Vujičića).
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»Žedan sam“, kazao je ženi koju je video kako
skrštenih ruku stoji ispred kapije.

je posle takvog

da kornjača ne smišlja neku
kad je dogura

zajedno sa oklopom, a on ostane

na rukama koji mogu da se za-

Kornjača je polako počela da se izvlači iz oklo-

pa i čovek se uplašio nienog smežuranog tela koje je

bilo šupljikavo kao izbušeno mecima.

»Vidim da možeš. „Nemoj se izvlačiti. Ali,

zašto baš hoćeš da to učiniš kraj reke?«.

»Neću da ostanem ovde pa da me psi pojedu.

Utopiću se i odneće me voda kao što je odnela i

sve moje sestre.«
Čovek je još jednom odmerio kornjaču, video

da je ona tako velika da može da se uvuče u njen

oklop, i pristao da je odgura do reke.

»Uhvati me za prednju levu nogu«,

je kornjača.
»Guraću te odostrag kao što se kola guraju«,

odgovorio je plašeći se da bi kornjača mogla da ga

ujede za ruku.
Dok se držao rukama za kornjačin oklop čovek

je išao tako brzo kao da trči za nekim. Čak ga ni

ruke nism bolele. 1! tako su pre nego što se sasvim.

smrklo stigli do reke.
»E sad zdravo i hvala ti«, rekla je kornjača,

odjednom se izvukla iz oklopa i skočila u vodu.

Čovek je jedno vreme gledao oklop kroz koji je

duvao vetar i mislio da li da se još tu na obaliza-

“kloni njime ili da ga odnese kući, pa da to učini

sutradan. | kad je pokušao da ga podigne, video' je

da je on toliko težak da sam ne bi mogao da ga nosi

ni desetine koraka. A da nekoga potraži da mu po-

mogne — to nije želeo jer se plašio da mu ga ovaj

ne uzme. \ uT"A
»Ništa, uvući ću se u oklop a onda se uspra-

viti i otići kući kao da se nije ništa dogodilo.«

Nije se mnogo mučio. Bilo mu je malo teško

dok nije provukao ruke kroz dva otvora na prednjoj

strani. | vrat ga je malo boleo dok se nije privikao.

Posle se sasvim lepo razmestio u oklopu i osećao se

kao čovek kome niko ništa ne može.
» A šta ako ne budem mogao da se uspravim«,

uplašio se,
Nije morao da strahuje, Odbacio se rukama od

zemlje, uspravio se i bio tako srećan kao da uz onaj

život kojim je živeo ima još jedan, trajan kaoze-

mlja. Pošao je putem do kuće.

predložila

»Ne pojim životinje«, odgovorila je ona i pobe-

gla u kuću.
»Ali, ja. nisam Životinjale vikao je čovek uza-

ludno.
Ispred druge kuće zatražio je hleba.

»Ne dajem Žživotinjama«, rekla je devojčica.

Kad je stigao do kuće u kojoj je stanovao sta

mari mu nisu dozvolili da uđe u duyorišle.

»Ali ljudi ja sam čovek, ja sam se samo za-

štitio oklopom«, vikao je. »Kad skinem oklop uve-

rićete se da sam ovek. Evo pogledaite.«

Pokušao je da se izvuče iz oklopa ali nije

mogao. Onda se ·dosetio da mu je jedini spas u tome

da počne da hoda četvoronoške, Sagao se, odupro se

rukama o zemlju, i uvideo da mu tako i oklop bolje

stoji. Bio je miran.

Ljudi su mu onda dali i hleba i vode. Ali, on

je zato morao da se provlači oko njihovih nogu. I

Dragoslav GRBIĆ
da često ustima dodiruje prašinu.
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__ zanimljivih, podataka

| „Govoreći o „Žitiju” Petra Veli- drugom vospjevali i kotorih (sti- Da pomenemo, najzad, da izve-
kog (Venecija, 1772) od Zaharija
Orfelina, grafički najlepše opre-
mljenoj našoj knjizi u XVIII vcku,

Jovan Skerlić je ne bez razloga is-
ticao,da je to „najbolji istorijski
rad u srpskoj književnosti” toga
vremena, neosporno važan i stoga
Što je pisac u njemu „dao i ori-
ginalnih podataka o veziPetra Ve-
likog sa Srbima”, Na značaj tih,
nikako ne nevažnih ali ne i ne-

ı skrenuo je

pažnju, pored drugih ispitivača i
mimo njih, još Ilarion Ruvarac:
pojedini Orfelinovi navođi, po nje=
mu, i danas imaju vrednost isto-

riskih svedočanstava, Tako, napri-
mer, o borbi Crnogoraca sa Ahmed-
pašom u Ostroškom klancu 1712,
osim vesti koje se nalaze u slu-
žbenim depešama glavnog dalma-
tinskog  providura Karla Pizanija,
govorj jedino Orfelin u ovoni svom

„delu; s tom samo razlikom — ka-

ko je to lepo uočio Jovan Tomić —
što pisac tu borbu, „u kojoj suđe-
luju i Mandušić i Rogan, pretstav-
lja kao pobedu crnogorsku nad
serašćerom”, ; e:

Pažnji naših, nikako ne samoli-
terarnih, istoričara nije takođe pro-
maklo ni to da je Orfelin u dru-
goj knjizi „Žitija”, na str. 81—84,
uz spomen carske gramate od 5.
TI, 1711 — koju je, nagovoren od
Save Vladislavića  (Vladisavljevića)
„Raguzinskog", Petar Veliki preko

Ivana Lukačeva iz Podgorice upu-
tio Crnogorcima, pozivajući ih da
ustanu na oružje protiv Turaka —

hove) ja zdjes — izričito naglaša-
va Orfelin u svojoj knjizi — pri-
ložiti dolžnosti mojeja bit nahožu”,
U literaturi je, međutim, nasta-

la čitava zbrka povodom ove pe-
sme. Dajući računa o Orfelinovim
stihovima koji su ušli u narod, u
rukopisne pesmarice srpskog gra-
đanskog pesništva XVIII veka, Vla-
dimir Ćorović je kao Orfelinovu
spomenuo i ovu pesmu. Na tu po-
grešnu interpretaciju izvora ukazao
je odmah Nićifor Vukadinović: „Ovu
pesmunije pripisao Zahariji Orfe-
linu ni prof. O(stojić), koji je u
svome „Orfelinu” nigđe i ne pomi-~
nje, a mislim da je ne bi pripisao
Orfelinu ni prof. Č(orović). Ali mi
je začudo što se, dalje, primećuje
kao „zanimljivo da je ta stihovana
pesma doprla i u Crnu Goru”. Na-
protiv, ja mislim da se ona baš
u Crnoj Gori i rodila, pa da se o-
datle raširila u druge naše kraje-
ve. A to je najprirodnije i misli-
ti (...) Svakako, povod je ovoj pe-
smi ona carska gramata Petra Ve-
likoga. Kako je, pak, ona gramata
poslana bila u Crnu Goru i tu se
majpre za nju saznalo u „našemu
narodu, a kako ovakove prigodne
pesme postaju ne zadugo iza prvo-
ga, jačeg utiska dotičnog povoda
što ih izaziva, prirodno je zaklju-
čiti da je ova pesma postala u Cr-
noj Gori”. ,

Poseban stav o poreklu ove pe-
sme imao je Nikola Radojčić: „Po
obaveštenjima koja je lako mogao
dobiti, opisao je Orfelin živo i op-

štampao i jednu pesmu posvećenu širno ođašiljanje carskog manife-
ruskom caru, „sonet” kako ju je
pogrešno nazvao, od 90 rimovanih,
ne baš uvek i korektnih, osmerač~
kih stihova. Za tu pesmu sam Or-
felin priča da je postala u narodu
i đa je kao narodnu i donosi na
stranicama svoga dela — bar se
tako može razumeti ono mesto u
knjizi gde pisac o tome govori.
Jer, čim su Crnogorci dobili i pro-

čitali tu tako željno i toliko dugo
očekivanu carsku poruku, njihova
radost ne samo đa je bila „,ne ska-
zana”, već su svoju usrdnu zahval-
nost oni odmah i u stihove sta-
vili koje su, iskreno ođuševljeni
razvojem događaja i prožeti na-
dom na skoro oslobođenje hrišća-
na iz turskog ropstva, „drug so

sta u Crnu Goru i njegov zname-
niti utisak (...) I sav narod je
bio za Rusiju, pa Orselin s puno
oduševljenja opisuje crnogorsku
radost zbog carskog pisma. Ona je
opevana i u stihovima (...) Pesma
je u slikovanom osmercu (...) Or-
felin je zove sonetom, misli da
ju je srpski saopštio i zato daje
obaveštenja kako je žreba čitati,s
tumačenjima nekih preči i izraza,
Ali pesma nije saopštena čistim
srpskim jezikom, a nije ni narod-
na. Orfelin je, valjđa, dobio neku
narodnu pesmu o tomfe, ali ju je
sam preudđesio a jamačno i pone-
čim dopunio. Sigurno je njegova
dopuna spominjanje proročanstva
o osvojenju Carigrađa od Turaka”.

stan broj literarnih istoričara sma-
tra, iz dovoljno objektivnih razlo-
ga, đa Orfelin uopšte nije dirao u
tekst ove pesme te da ju je, prema
tome, u svom izdanju i sačuvao.u
izvornom obliku. Navođeći da pri
proučavanju Orfelina kao pesnika
neće biti dovoljno uzimati u obzir
samo pesme za koje imamo nepo-
bitne dokaze da su pouzdano nje-
gove tvorevine, „nego i one koje
on usput, u svojim drugim deli-
ma, prevodi ili samo navodi”, Mla-
den Leskovac beleži da je pesma
o Petru Velikom upravo narodna
pesma, đok za njeno poreklo upu-
ćuje na već poznato nam izlaga-
nje N. Vukadinovića. U vezi s tim
korisno je upoznati se i sa komen-
tarom Stefana Josifovića: „Kad su
Crnogorci saslušali sađržaj tog
(carskog) pisma, oni su taj doga-
đaj odmah upesmili i tu narodnu
pesmu od 90 stihova saopštava Or~
felin. u celini, pri čemu je preveo
sve čisto srpske narodne reči u
toj pesmi na ruski, delom na svoj
uobičajeni način u zagradama iza
dotične reči, a delom u primedbi
ispod teksta”,

Poreklo pesme o Petru Velikom,
kako viđimo, nije još precizno u~
tvrđeno. Neslaganje pojedinih is=
pitivača u toj su meri karakteri~
stična da je veliko pitanje, zaista,
da li će se ikađa doći do činjeni~
cama proverenog odgovora. Svaki
nov podatak, međutim, koji ražz~
rešava ma i najsitniji detalj iz
istorije nastanka ove pesme i nje-
ne kompleksnosti znači korak bli-
Že krajnjem cilju u ispitivanju
tog, doskora uopšte neprimećenog
i tek" nedavno uočenog, problema
iz našeg bogatog književnog na-
sleđa,
Da se začas vratimo &omentaru

N. Rađojčića. Orfelin je, po njemu,
izvršio izvesne izmene u tekstu
narodne pesme o Petru Velikom,
ali se sigurno može tvrđiti samo
to da je „njegova dopuna spomi-
njanje proročanstva o osvojenju
Carigrađa od Turaka”, O kakvom
se proročanstvu to rađi? U svom
delu Orfelin priča (II, 22) kako su
hrišćani u ličnosti ruskog cara vi-
deli svoga spasitelja koji će ih iz-
baviti iz turskog ropstva. I dalje
(što, nažalost, moramo citirati, u
piščevu originalnom jeziku): „Pro-
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ročestvo, vo grobje grečeskagoiim-
peratora Konstantina najdenoje u-
dostovjeravalo ih, čto Turki imje-
jut vsekonečno izgmani bit iz Ca-
rigrađda narođom ž8yižim ili rusim
(tojest červlenikastim), kojim  Ro-
sijanov biti razumjejut”, U pesmi
se o ovom proročansivu govori u
sleđećim stihovima:

„Dok je nama božje volje,
Hristijanom će biti bolje.
Hristjanom se prave sveće,
Te S pred nima čini veće.
A mnoga se duša stara
I pogleda Petra cara.
Proiti hoće po kraina,
Da protera poganina.
U Carigrad slavno, mjesto
Hoće doći on doisto:
Jer ne možet Proročestvo,
Iskati će otečestvo”.

Uporedna veza između naveđenih
stihova i Orfelinovih preči,.vidimo,

veoma je slaba i sastoji se, uglav-
nom, u spominjanju samog čina
proročanstva. Da li se — pitanje
postavljamo sasvim otvoreno — na
osnovu istaknutog paraleližma mo-
že izvući bilo kakav zaključak da
je Orfelin zaista dopunio narodnu
pesmu o Petru Velikom svojim
stihovima o spomenutom proročan-
stvu? Pitanje namerno ostavljamo
bez odgovora, jer, ukoliko bi se
u ispitivanju navedenog problema
pošlo tom linijom zaključaka, mo-
gli bismo, takođe, pretpostaviti da
je Orfelin i čitavu pesmu ako ne
ispevao ono, bar, u celini izmenio.
Na osnovu čega to govorimo? O-
snovni motiv pesme sastoji se od
molbe Crnogoraca za njihovo spa-
savanje, i spasavanje svih hrišća-
'na, iz turskog ropstva. Znajuči da
ih u tom momentu može spesti
samo rusko oružje, oni mole boga
da im što pre pošalje ruskog ca-
ra koji će s vojskom nemilosrdno
„Turke pogaziti”, O svemu tome,
međutim, Orfelin i inače govorima
nekoliko mesta u svojoj knjizi. U
jednoj rečenici iz već citiranog na-
vođa on, između ostalog, piše da
su i Crnogorci, uostalom , kao i svi
hrišćani porobljene Evrope, „svoje
molitve uputili „k bogu o uspjehe
oružja blagočastivago Gosudarstva
nađ zločestivimi i čelovjekopoklo-
nikami, radi osvoboždenija svoje-
ge...”

Postoji, dakako, i druga moguć-
nost, u objašnjavanju navedenih pa-
ralelnih mesta. Ako sebi dozvoli-
·mo slobodu domišljanja, mogli bi-

. Smo poći:od pretpostavke da je
Orfelin — pošto je svakako i od-
ranije, pre nego što je počeo da
piše svdje opsežno delo, imao na-
rodnu pesmu o Petru Velikom —
tu pesmu i iskoristio u svojoj knji~-
zi, uzimajući iz nje i druge poje-
dinosti a ne samo Spomen o tako-
zvanom „proročanstvu”. No i po-
red ove mogućnosti, duh narodne
pesme o Petru Velikom, u beleže-
nju Orfelinovu, faktura stihova i,
najpre još, obavezni slikovi u nji-
ma — opominju da je u definitiv-
nom poetskom uobličavanju njenom
bilo, možđa, i svakakvih drugih u-
ticaja, nama danas nedovoljno ja-
snih, složenih, čak i oprečnih. I po-
red toga što je ova pesma nesum-

njivo narodnog porekla, učešće Or-
felinovo u njenom štampanom iz-
danju ipak ne bi trebalo sasvim
isključiti.

Zanimljivo je, osim toga, istaći
da je ova čudna „pesma, uprkos
njenom skrivenom i danas tako za-
gonetnom poreklu, bila vrlo popu-
larna u našem narođu krajem XVIII

i u prvoj polovini XIX veka. Po-
minjući je po Orfelinovu izdanju,
V. Čorović je uzgredno pobeležio
i nekoliko njenih štampanih i ru-
kopisnih varijanata, od kojih su
nam tekstuelno nepristupačne, bar
zasad, ostale samo one ispisane u

trima građanskim; pesmaricama iz

XVIII veka, i to u anonimnoj „kar-
lovačkoj” (pod signaturom „V”),
Pavla D. Lukića („G”) i nekog ka-
plara Stanka Jankovića („Ž”). Na
ovom „mestu skrenućemo pažnju

još na jeđan njen, dosad neuoče-
ni, rukopisni prepis, koji se nala-
zi u Arhivu Srpske akademije na-
uka u Beogradu pod br, 8552/264—
55. Iako nam nije poznato ko je

izvršio taj prepis, on je od znača-
ja za dalja izučavanja istorije po-

pularnosti ove pesme u XVIII ve-

ku, iz kojeg vremena svakako sam
i potiče.
Ođ 90 stihova, koliko pesma ima

u Orfelinovu izdanju, ovaj njen
anonimni prepis (pođ naslovom
„Pjesn Velikago Petra”) sadrži
svega 61 stih. Od toga, s druge
strane, samo 55 stiha možemo
pronaći u tekstu Orfelinova izda-
nja, pet su samo ponovljeni stiho-
vi s početka pesme (br. 50—54),
dok su tri stiha nova, naknadno
dopisana (br. 27, 56 i 48). Ukup-
no, dakle, Orfelinovo izdanje ove
pesme ima 57 stihova više od o-
vog njenog prepisa. Trebalo bi, me-
đutim, naglasiti da su čak i oni
stihovi, kojima smo pronašli' para-
lele u pesmi Orfelinova izdanja, u
ovom prepisu dati tu izmenjenom
Đbliku, poređ konstantne zamene

ruskih reči i čitavih fraza oblicima

našeg narodnog govora, Tako, na~

primer, dok stihovi 11. i 12 kod
Orfelina glase:

„Pošlji bože silna vetra
Da dovjejet cara Petra”,

u ovom novom prepisu oni su fik-
sirani u čistijem obliku:

„.„Pusti bože silna vetra
Te pošalji cara Petra”.

k]

Iz mnogih uzroka trebalo bi, ne-
ma sumnje, naučnoj javnosti pru-
žiti mogućnosti da upozna i ovaj
anonimni prepis pesme o Petru
Velikom, ali nas ograničen novin~-
ski prostor u tome sprečava. Is-
Kkoristićemo, ipak, priliku za napo-
menu da zanimljiv oblik popular-
nosti ove pesme nalazimo i na
drugim stranama, u fragmentarnim
prepisima u kojima su pobeleženi
samo izveshi stihovi istrgnuti, bez
ikakvog ređa, iz celine pesme. U
·jednom svom članku o starim ma-
nastirima Mojo Međić piše, ne zna-
jući za izdanje „ve pesme u Or-
felinovu „Žitiju” Petra, Vel'kog, da
je u bosanskoj bomgomolii Rmani
bilo nekađa mnogo kaluđera:; „ali
kad dođoše ljute Osmanlıje, te na-
rođu jade udariše i muke mu sva-
kojake dojađiše”, onda „bogu mje-
sto očemaša ojađeni narod molitvu
šiljaše: ·

Pomozi nam mili Bože!,
Bez tebe se to ne može!
Popušti nam tija vjetra,
Pošalji nam cara Petra,
Kostađina (?) k ravnu polju.
Nek slobodi Svetu Goru,
I po Gori namastire,
I po polju sve pastire”,

Kađ smo naišli na ove stihove,
nije nam teško bilo utvrditi da
oni, uprkos datoj stilizaciji,  po-
tiču upravo iz pesme o Petru Ve-
likom Orfelinova izđanja. Stihovi
su bez ikakva ređa prepisani iz
prvobitnog izvora u obliku nove
pesme, i iz XVIII prebačeni u XV
vek. Sličan slučaj fragmentarnog
prepisa izvesnog broja stihova iz
ove pesme nalazima još jednom. U
rukopisnom „Zborniku” predratne
Narodne biblioteke u „Beograđu,
pođ br. 501/547), pisanom krajem
NVIII veka, negđe oko 1795 godi~
ne, kako to sveđoči jedan zapis na
njegovim koricama poznat nam po
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objavi Ljubomira Stojanovića, po-
red drugih stihovanih tekstova, na

str. 2a—5b, bila je ispisana i o-

smeračka „Pesma na krsno ime”,
Od čitave ove pesme ostali su, po-
sle uništenja Narodne biblioteke u
Drugom svetskom ratu, samo po-

četni njeni stihovi u redakciji Ljub,
Stojanovića otštampani u njegovu
opisu rukopisa Narodne biblioteke,
Oni glase: ||

„Pomozi nam mili bože,
Bez tebe se to ne može.
I tebe se slava poje,
Hristijani se boga boje,
I oni se slavno mole:

' I nama će bog pomoći,
I po dnevi i po noći,

I našemu. đomaćinu — O.
Koji krsno ime slavi”. .

Od naveđenih stihova samo se-
dam imaju paralelu u pesmi Orfe-
linova izdanja. Možemo, međutim,
slobodno tvrditi da između ove dve
pesme ne postoji bliža motivska
veza, jer nam je Milan Đ. Miliće-
vić u svojoj „Kneževini Srbiji”, na
str. 1291—124, u celini saopštio istu
ovu „Pesmu na krsno ime” (kod
njega bez naslova): dok je pesma
“u Orfelinovu izdaniu posvećena Pe-
tru Velikom i govori o molbama
Crnogoraca za opšte spasenje hri-·
šćana iz turskog ropstva. dotle
ova druga, „Pesma na Kkrsno ime”,
opeva Hristov dolazak na zemlju
i njegovo stradanje na krstu, Ia-
ko još nismo sigurni kako bi itre-
balo objasniti ovo mešanje u su-
štini raznolikih tematskih pesama,
kada su samo neki stihovi iz pe-
sme o Petru Velikom prešli u na-
rođ bilo u stilizaciji molitve ume-
sto „očenaša” za spasenje od Tu-
raka, bilo kao okvirni motiv ina-
če sasvim religioznoj pesmi o Hri-
stovu raspeću, nesumnjivo je đda
su ti prepisi, i drugi možda, zasad
još neuočeni, moocli biti učinjeni
samo na osnovu Orfelinova izda-
nja. To je, najzad, još jedan po-
datak više za upoznavanje mitskih
puteva kojim su pojeđine narodne
umotvorine, pošto su postale sa-
stavni deo naše pisane, umetničke
književnosti, ponovo silazile u na-
rod i opet postajale, uprkos čak i
krupnijim izmenama, pneraskiđivi
deo tvoračke i upravo stoga uvek
žive aktivnosti usmenog folklora
naših naroda.

Borivoje MARINKOVIČ

Dostojevski i robija
(Nastavak sa 3 strane)

među naroda i plemstva postoji vrlo
dubok jaz. U tome je, možda, koren
“već pomenute kasnije političke i pu-
blicističke šeme Dostojevskog — »car
i narod« — kao i osnovni Wotiv
protivplemićke  usmerenosti njegova
opusa. I u Jednom pismu koje' je
Dostojevski početkom 1854 godine
uputio iz Sibira svome bratu, Mihailu
i koje sadrži neku vrstu veoma zbi-
jenog koncepta za delo o »mrtvom

domu«, nalazimo karakterističnu re-

čenicu: »Vi plemići, gvozdeni klju-

novi, zaklaste nase, (Tako. je Fjodor

Mihajlovič osetio odnos robijaša pre*

ma pripadnicima, plemićke klase.

%

Beogradska »Narodna knjiga« obja-
vila je »Zapise iz mrtvog doma« kao

ednu od knjiga švoje edicije »Vr*
hovi«, wu savesno rađenom i tačnom
prevodu dr Milosava Babovića. Ta-

ko je čitaocima pružena mogućnost
da ovo delo Dostojevskog, jedno od
najvažnijih, upoznaju nm novoj i do“
broj reprodukciji, propraćenoj obim“

nim prevodiočevim predgovorom.

Lay ZAHAROV,

ENIJIIŽEVNE NOVINE



    PISCA — PIIANICE
Iz Irske, đomovine majpoznatijih

dramskih pisaca našeg vremena, po-
tekao je i Brendan MBehan, autor
nekoliko veoma zapaženih pozorišnih

 pomađa koji su imali velikog uspe-
ha na Brodveju. Bivši terorista, je-
dan od učesnika akcije protiv boj-

nog brođa »Đorđe Ve«, či politički
zatvorenik, Behan se proslavio svo-
jim auto-biografskim delom »Dečko
iz Borstala«, dok su rukopisi neko-
liko pozorišnih komađa ležali u f{i-

jokama ređitelja lonđonskih pozori-
šta, Sađa je Behan i tu doživeo ve>
liki uspeh, a naročilo u Americi,
igde je njegova dđebela, f{alstafov-
ska figura osvojila simpatije. publi-

ke, Behan je inače notorna pijanica
i pije velike količine piva. Kada
je posle premijere trebalo pretsta-
viti publici autora komada »Talaca,
dva poslužitelja su morala đa pri-

državaju Behana da ne padme sa

bine u pubiku, jer je bio potpuno
pijan. Ipak se svi slažu, i publika

i kritika, đa su dramska dela Bren~
dana Behana đdostoina da stanu u

red najbolilh savremenih proizvoda
pozorišne umetnosti. «

x x
Pedi Caievskiu Moskvi
Poznati američki dramski pisac

“eđi Čajevski, kođ nas poznat po

filmovima »Marfti« i »Svadđbeni ru-

čak«, boravi ovih dana u Moskvi
kao gost Udruženja sovjetskih, pi-

saca. Zajedno sa Čajevskim u Mo-

skvu je doputovao i pesnik Kar

Sandberg. Ovi američki pisci će u

Sovjetskom Savezu proučavati mo-

gućnosti za razvijanje saradnje sa

svojim kolegama na Književnom i

filmskom polju. Postoji mogućnost

đa se već Krajem ove gođine snimi

jeđan film u američko-sovjetskoj

koprođukciji, za koji bi scenario

napisao Čajevski a režirao bi ga

neki od najboljih sovjetskih reži-

sera.

\ X* XX
Movi Cesmen

Sudbinu čuvenog američkog osu

đenika na smri Cesmena, kome je

ovih dana posle trinaestogođišnjce

borbe sa zakonom osnažena smrina

presuđa, deli i jeđan japanski mila-

dić. To je Satu Hadzimi, koji dje

osuđen na smart kao krivac za tcškGu

železničku nesreću u blizini "Tokija.

Cekajući na izvršenje smrtne kazne

Satu je mapisao roman »Osuđenici«

u kome je opisao svoj život i doga-

đaje oko železničkog udesa, dokazžu-

jući đa on ije Kriv za tu nesreću.

Posle izlaska iz ŠlaMmpe, romai CcSu-

đenika na smrt je razgrabljen od

publike, dok su se poznati japanski

književnici zauzeli za reviziju pro-

cesa. Tako zvanični Kkrugovi ćute,

ipak je pod pritiskom javnog mne-

nja odloženo izvršenje smrine Ka-

znane nađ osuđenikom-književnikom,

Tako je BSatu Madzimi, slično svom'

američkom Molegi Cesmenu, uspeo

svojim književnim delom Dar da 2ža-

sađa odioži smyt. “

x O.
wova verzija

Strindberaovog dela -

U Stokholmu Je todđržana premijc-

ra jedne nepoznate verzije Strind-

bergovog pozorišnog komada

stro Ulof«, koji se izvodi lek 85 SO”

đina od kada je nmapisan. Međuijm,

prozna verzija ovog Rhomada se već.

odavno daje u pozorištima Širom

sveta, dok je ova verzija u stihu

bila ranije odbačena i zanemarena,

Sada je komad doživeo izvanređan

uspeh i štampa je puna Kritika n

račun pozorišnih krugova Koji nisu

dosađa imali hrabrosti da upoznaju

publiku sa ovim

delom. .

x Xx

leona francuska radio

emisijo o Sorajevskom

 otehtotu

Poznati francuski pesnik Blez

Sanarar objavio je ovih dana u ZA-

sebnoj knjizi zi svoje vmisije za

radio, koje su bile prikazane ne“

davno. Za nas je zanimljivo utoli-

ko što je Jedna od njih posvećena

Sarajevskom atentatu. Druga sc bavi

pustolovinama Žila de Reja, A treci

iznosi život slavnog  Venecijanca

Pjetra Arefina.  Wrancuska Rritika

podvlači izražajnu snagu i bogat-

stvo jezika, kao i dramatičnost či-

tave obrađe. Teme, ma koliko da sU

različite među SODbOMmO,., sadrže , ele-

mente svojih tajni, kojima San-

đrar daje, ako ne baš čitavo reše”

nje, ono bar Ključeve kako da Se

do njih dođe.
Kritika dođajc đa objavljivanje u

knjizi ovih radio-emisiila, koje sU

ne samo imale velikog uspeha pri-

kazivanjem na radđio-talasima, već

bile | nagrađene od Uđruženja umet-

nosti radjja i televizije, znak je da

će se već jednom početi sa objaV-

ljivanjem radđio-tekstova, kao i 5Va-

kedruge dramske umetnosti. Blez

Sandđdrar je pisao ove „rađio-emisije

u saradnji sa Ninom Frank.

KNJIZEVNE NOVINE

»Mač-

Strinđbergovim

dima život i 5pu

O BRENDAN BEHAN

labpanski Dostojevski
Pravusenzaciju je u Japanu i mn,

Zapadu izazvala Mnjiga đosađ malo
poznatog pisca Jukio Mišime, »Hram
u zlatnom dvorcu«. Mišima, se vraća,
unazad wu japansku prošlost i nje-=
gov roman počinje požarom Hrana,
Zen, koji je zapaljen ođ strane pljač~

„kaša., On Kkroz likove drevnih samu-
raja 1 japanskih plemića, oživlju=
je probleme savremenog čoveka,
koji i poređ atomskog veka ima

mnogo sličnosti sa svojim đavnini
prethođnicima. Njega muče slični
probiemi koji raspinju i sve savre>

mene pisce, ali Mišima beži w 'ale-
goriju i svojim samurajima, kao nc-

kim marionetama, igra savremenu

dramu. U tomeje on sličan pozna-

tim japanskim filmskim režiserima
i njihovim filmovima iz istorije Ja-

pana, koji su obrađeni na tako mođe-

ran i savremenom čoveku blizak

način. Mišima u svom pisanju sa-

svim pomeća na Dostojevskog, nu

njJegove đuboke psihoanalitičke izle-

te i ljudsku dušu, pa gsa je vero-

vatno i kritika u Americi, Francu-

skoj i Nemačkoj, gde je njegov ro-

mazn preveđen, i nazvala »japapski

ĐDostojevski« Da u delu ovog ja-

pĐamskog pisca ima stvarne  umeft-

ničke vrednosti svedoči brza ras-

prodđaja prvih izsđanja »Hrama u

Zlatnom dvorcu« i ponovno izdanje

nove edicije.
/

O Xx,
Novi roman Erskina

Moldve &

Kooldvel nastavlja opisivanje Ame-

ričkog Juga i u svom novom roma”

nu »Idode!l Mngliše, ali to niie dug

jednog Foknera, u Kome sve kipti

od unutrašnjih strasti, teških suko-

ba ličnosti i vremena, već jedna

slika duga uđaljena i stilizovana

Mao anzihts Rharta, Seks je kao i

uvek podloga i ovom romanu Brski-

na Kolavela, u kome jedino nedosta-

je problem nasne diskriminacije i

svirepih linčovanjacrnaca, ali ničeg

novog i svežeg, tako da ga kritika

u Americi ne izdvaja od ostalih

njegovih dela ovog žanra i čak ga

"smatra slabijim od ranijih.

x x. Xx7.

Eseji Voltara Libmana

ovih đana dje poznati američki

novinar ı politički homentator Vol-

ter Nipman proslavio pedesetogođdi-

šnjicu svog rada. Povodom toga je

izdata ı zbirka njegovih eseja, koji

se odnose na Književnost i filozofi-

ju. Novinar Lipman je pokazao,

prema mišljenju kritike, đa je sa

prilično uspeha tretirao estetske i

književne probleme iz SVOg ugla,

ugla čoveka koji je neprestano u

središtu svetskih zbivanja, U svom

eseju o veštini ·pisanja, naročito m

odnqgu na novinarski poziv, Lipman

naže da novimara neće stvoriti ra-

zne novinarske Škole i fakulteti

nego isključivo talenat i najšire o”

brazovanje. Savremeni novinar tre»

ba, po njemu,

turan čovek, verziran u svim gra"

nama kulturnog i društvenog života

ı da ne zaboravi da kičma čoveka

ne služi samo đa bi. mogao ići

uspravno, nego i 78 pođdupiranje

njegovog ponosa i morala, što je

za novinare. najvažnije.

x x Xx

iRoman boznatog

šbanskog književnika

žHiuan Gojtisolo, mladi španski

književnik, koji je već stigao da se

sukobi sa vlastima u svojoj zemlji,

izdao je neđavno u privatnom izda-

nju svoj roman »Mldadi ubica«, koj)

je zabranjen uskoro od cenzure 1

kasnije na proteste ponovo pušten

u prodaju. Gojtisolo je tipičan pret-

stavnik španske mlađe generacije,

koja „ne pamti Građanski rat, (ali

njje zadovoljna Ž

noj Španiji. Junak njegovog roma-–

na postaje ubica zafo što mu se

čini da stariji, oličeni u osobi wnje~

govog pogatog ujaka, omefaju mla-

tavaju njihov duh.

životom u savreme-

7

đa bude visoko kul ·

Kad se waio kući, umesto žene, našao je mw krevetu ribu sa

crvenim perajima. Dočeo je zatim da pretura po knjigama i da
iraži veliki udžbenik o ribama. Hteo je da pronađe vrstu kojoj
njegova žena pripada. '

Soba w kojoj je sve to radio nalazila se u dnu velikog dvo-

rišta koga su presecali neki mutni ružičnjaci. Jedan pas je krsta-

rio prostranim dvorištem i neko mu je izgleda zviždao, Zato se

Imao utisak da mu smetaju uši, |

Najednom, zvižduci kao roj pčela. Kad je istrčao video je

nekoliko vrlo malih dečaka. Nisu bili višlji od pedlja, ali su mu

se rugali, stavljali moćno prste u zube i zviždali prodorno. Sa-

stavljali su mu bubne opne. J ,
Susedi su zaklanjali prozore dušecima i čvrsto su vezivali

žicom „vrata. Bojali su se da On ne prodre u njihove bajate sta-

nove i da ih ne- polomi.
i Bilo je dana kad bi došao sa ciganima i sa violinama. Sme-

jao se kao strah. Hladno. Tuđe. Kao da nije sa ovoga sveta. Onda

bi se i cigani razbežali. Posle nisu dolazili. Doveo je neku suvu

ženu sa velikom brazgotinom na licu. Cvilela je po ceo dan. U

dvorište nije izlazila. Kadikad bi noću išla na most i gledala u
vodu sve do svitanja. Kako se posle čulo, On je bio u svađi sa

ribama. Žena je htela da mu pomogne. Možda se zato i preivo-
rila u ribu sa crvenim perajima. · |

A preko dana njegova je soba, u dnu dvorišta, bila nema

kao grob na periferiji. Deca su se mimo igrala. Vatrogasac iz

bleh-muzike vežbao je trombon. Jedna kurva, koja je inače svima

činila sestrinske usluge, zajmjla pare, negovala bolesnika i ležala

posle ponoći na madracu za neku paru, nikad iz ljubavi, pravila

je lokne i pevušila. Mašinovođa, stan s desne strane, odmah čim

se uđe u dvorište, tukaoje ženu žaračem i podvriskivao:

; — Daću ti ja! Sa vatrogascem se ližeš. Hoćeš decu od uni-

formisanog lica. Fioćeš decu od heroja! Hoćeš muzikalnu decu.

Nećeš zrikavu, dobroćudnu! Nećeš decu glavatu! |

Posle je i to prestaho i samce je kapalo na sirotinju kap po

kap. Goreo je crep.
On je spavao pored ribe sa crvenim perajima i jaukao u

snu. Sanjao je kako mu sude bubašvabe i kako. je sudnica puna

nekih crnih, dugačkih ljudi sa žutim maramicama na reveru.
Posle suđenja bubašvabe sw se razilazile i vrlo otmeno ski-

dale šešire jedna drugoj u znak pozdrava.
On je spavao u cipelama i crnim pantalonama, koje su imale

sijaset zakrpa, ali su ipak bile pantalone sa određenim poreklom

i svakako sm pripadale nekom uglednom čoveku. 3

Drotari nisu navraćali m ovo zaboravljćno dworište. Jednom

je jedan pokušao da vikne:
— Krpim lonce, šerpe, korita!
Ali, On je tad ustao i bunovan se našao lice u lice sa dro-

tarom. Drotar je ispustio torbu sa alatom i pobegao daleko.
Prvo je ličio na maratonca, a onda je sve više potsećao na

vuka, dok se nije pretvorio u mušicu i vinuo se visoko, među ne-

vidljive drotare. I “
Zena sa brazgotinom nije se ni ogledala. Češljala se na-

pamet. Imala je dojke začudo dobre. On ih je dirao samo onda

kad bi ona bila žena, a kad bi bila riba sa crvenim perajima, davao

joj je mrvice starog hleba i trudio se da je sakrije od zlih alasa.

Jedne! nedelje kad se celo dvorište ispeglalo, kad je vatro+

gasac izglačao trombon i otišao u park da svira, kad je mašinovođa

malo zabeleo ruke i poveo ženu na pivo, kad su deca ćutala zbu-

njena od čistote i on se pojavio u krčmi nekako ·drukčiji, isceljen

i pun vida. Ali već oko podne u vid mu je uletelo mnogo mušica

i on je nestao sam u sebi. Preturio je veliki sto i nasmuo na teglu

u kojoj su se sve dotle praćakali somčići i počeo je da gazi ribe
i staklo po crnom podu krčme tako izbezumljeno da je i Veliki

šankoš morao da pobegne kroz prozor u dvorište.

TI ŠTO. ČITAŠ OVU PRIČU I STO MISLIŠ DA JE

NEVEZANA, · PREVARIO SI SE!
ZATO. JER NEMAŠ LUDOG ROĐAKA, NITI SI SAM

LUD, TEBI, ŠTO NE VERUJEŠ U ČOVEKA KOji SE

POSVAĐAO SA RIBAMA DOVOLJNA JE PORNOGRAF

SKA FOTOGRAFIJA. SA BELOM NOGOM U MORU,JER

TI IMAŠ DVA OKA DOBRA I'TVOJE ČE SE GLAVE

OTARASITI OVAJ SVET USKORO. s

Fosle se smejao i otišao mirno u svoje dvorište, Kašike su

zvonile. Mirisale su pečene kokoške. Naslonio se na pust i pra-

zan kokošarnik. Plakao je satima za šarenim kokama, za riđim

petlom, za zorama. Bilo je tu tuge plave. Koliko je samo puta kad

bi se vraćao u svitanje riđi petao kukurikao, bežao iz kokošarnika

i na limenom krovu šupe širio krila pun sunčeve slutnje.

Žena sa brazgotinom ga je odvodila posle u sobu. Blistao

je od suza. Bio joj je topao, lud i dobar. Kvasila je peškir i ku-

pala ga. Brisala ga je nežno kao daje pun rana. On je širio ruke.

Uzimao je. Deo po deo. Smešio se. \

Bojala se da neko ne sazna. Da je nc tuže kako čuva ludog

čoveka. E
Bojala se da dvorište ne cde i ne prijavi kako su deca u

opasnosti. ,

Bojala se da ne dobije dćte. Bojala se da joj ne izvadi

oči. Ali sve je bilo kako treba. Ustajao je. Udarao o ivice stola

i donosio mrvice.
Onda je plakala riba sa crvenim perajima.

Nije mogla da ga ostavi. Nije mogla da ode. Kome?

Nije mogla da kaže: »Zatvorite ga«.

Nije mogla da moli: »Izlečite ga«.

Nije mogla da kuka ... )

· Nije mogla da plovi i da misli kako će biti drukčije.

I ona je zavolela njegove ribe i njega i bila je puna nje-

govog dolaska i svlačenja i toplo joj je bilo kad ga kupa mla,

kim peškirom.
Nije mogla više da se spase. Pretvarala se sve više u ribu

sa crvenim perajima,
Nije verovala da može ovako do zime. Obuzimao je beli

strah. On se bojao peći i vatre, a na periferiji je košava i vrata

razbija mraz tvrdom rukom, a On može da pomisli kako će se
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zalediti reka i kako će mu biti ohda nemoguće da hrani ribu sa

crvenim perajima, pa će se, iseći, |

< :
Žena sa brazgotinom nije smela ni da misli o snegu koji

je jednog jutra zavejao njihova nisl:a i slaba vrata. :

Otišla je u šupu i nanela neka čvornata drva. To je ujedno

bio prvi dim iz njihovog odžaka. 10

Ali, vatrogasac je slavio Sv.

dvorištu.
On je to osetio i već je bio uznemiren. r-

Hieo je da ustane, ali ga je belelo koleno od pada. Nije

mogao da se pomeri. Počeo je da grdi. Glasno da vređa. I žena

je tek tad počela da misli na svoju tragediju.

On joj je bio apsolutno nepotreban. E

Stavila je krompir da se kuva i počela je da krpi njegove

jedine pantalone. a ı

On, iako nije mogao da hoda, govorio je neprekidno:.

— Požuri, šta čekaš, neću valjda ovde da skapavam, znaš

li ti da jedan pomorac nc može tek tako u nedograđenom dvorištu

da leži.
Ona je znala u čemu je stvaf i počela je da mu priča kako

je to bilo u bolnici kad su naišli Rusi, i kad su sve lakše ranje-

nike baltičke flote oterali u ropstvo.

On pozelene:

— Rusi neljudski postupaju sa zarobljenicima!

Žena nije dala komentar. Ona se samo trže na njegov iznc-

nadni i bezrazložni smeh. , i

Kad se umirio počeo je da joj priča kako mu je prijatno

Što je još uvek sa njim.

Nikolu i zamirisala je riba a

Interesovao se po ko zna koji put da li neko zna odakle

je on došao. ,

Žena je pokazala.glavom da to niko i nc sluti.

On ipak naredi da stavi staro ćebe na prozor. A zatim uze

malo okrnjeno ogledalo i poče da se ogleda. *

Posle ogledanja pomilova mačku i iz nežnosti zavitla mačku

u vrata.
Zena ga pogleda još jednom skoro sa prekorom, a on poče

da se smeje isto onako bezrazložno kao pre nekoliko trenutaka.

Onda ga je molila da joj priča najdramatičnije scene sa

mora. Morao je da se podboči. Lice mu je bilo tamno od pića.

Kad bi sc bezazleno nasmejao potsećao je na dete. I to je ženu

držalo sa njim. Nije mogao da ga zameni nijedan čovek na svetu.

On je bio sanjar i lutalića, umetnik koji nije pokazao pu-

blici svoj veliki smisao.
" On je bio sve i nije bio ništa.

Čas je bio komandant podmornice za specijalne zadatke, a

čas glumac na velikoj sceni. DDešavalo se da bude i fratar kome

se ispovedaju grešne seljančice sa velikim grudima.

Mnogo je voleo tu priču o seljančici, koja 'mu se jadala u

ispovedaonici: |

»Nisam kriva, kriva je žetva i vino i vojnik kome su dali

u takav dan otsustvo. Zggrabio me je oko struka i svalio pod jedan

žbun. Htela sam da vičem, a on mi je stavio usta na grlo i rekao

je kako će me ubiti, kako će mi jabućicu odgristi. Zatim je počeo

da me guši jezikom i usnama i da mi pljuje u grlo. Nisam mogla

više. Počele su noge da mi se razdvajaju i da beže na dvc strane.

Našla sam se u slatkom mravinjaku, a iz njegovih očiju su izlazili

plavi pauci sa pipcima od kojih sam oslepela. Posle je bilo toplo.

I bolelo je i nije bolelo. Ne mogu sve da tvrdim. Nisam kriva.

Nisam mogla da ustanem. Neko nevidljivi i mnogo jači od mene

držao me u naručju. Kad me ispusti, pala sam na meko. Kao na

perje. U ušima mi je zujalo. Onda sam opet videla mjega i tek

tad sam čula kako radnici pevaju u polju. Ali bilo je kasno. Uveče

ie zvonilo sa tornja, a ja sam plakala, plakala i ujedala»ruku.

Htela sam da se bacim pod voz, ali voz je imao zakašnjenje, pa

sam ipak stigla kući.
Ali došao je dan kad je morala na ispovest.

Bila je poslednja. Nikoga u crkvi više nije bilo. Ministranti
„su već uveliko sedali za svoje stolove. Bilo je pravo podne pred
čžetvu.

Fratar je pozva u toranj da mu pokaže ružno meslo.
Deli su se uz kružne uske stepenice, Preplašiše golubove.

On oseti na svojim grudima njeno rame kad je otškrinuo pozla-

ćenu žaluzinu visoko iznad podnevnih slamnih krovova.
Baš u trenutku kad je pokazala prstom na žbun ona oseti

nešto vrelo na vratu.
To joj je bilo drugi put kako pada na meko, ali ovoga puta

joj se učini da je mnogo bolje.
Kad su silazili\i kad sa došli na poslednji stepenik {[ratar

sede i ona oseti kako vrelo isparava njegova koža.
Nije znala šta će sa rukama pa pade još jednom bez ruku

na meko.
: Još nekoliko puta je navraćala iza pozlaćene žaluzine da
pred bogom anatemiše žalosni žbun:

Ali jednog se dana ne pojavi. Uzalud su je tražili čaklja-
ma i fenierima.

U velikoj potrazi {ratar nije učestvovao, ali on je u duši
ipak žalio svog najodanijeg vernika.«

Žena sa brazgotinom podeli kiselu čorbu od krompira i on
se pridiže da jede. , .

Ušli su u posle podne. Iz sobe vatrogasca dopirala je pi-
jana pesma i bleh muzika.

Iznenada vrisnu žena mašinovode. j
Žena sa brazgotinom istrča u dvorište. Mašinovođa je tukao

ženu žaračem kao i obično.
Pijani vatrogasci u uniformama bez kapa trčali su oko raz-

jarenog mašinovođe i vikali nemoćno i nerazumljivo.
Ženi sa brazgotinom se u tom trenutku učini kako je njen

život sa Njim ipak bolji, pa se vrati u sobu, zaključa vrata i leže
pored njega pribijajući se što više uz njegovu snažnu slabinu.

Kad je počeo da je uzima deo po deo nije ni primetila a
su u njegovim očima blistale suze. | |
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 (oMatica Srpska«, Novi Sad, 1959)

Od devet knjiga čaveme i e“
. »istorijev prve dve,

»Klija« i »Euterpa«, prevedeme su
kod nas pre pune 72 godine, Taj
posao je obavio poznati istoričar i
Rlasičar ZAuugust Mlsić, a izdavač
je bila »Matica Hrvatska«. »Klija«

* i »Euterpa« su, tako, objavljene io-
kom 1887 i 1888 godine u okviru
zbirke »P'rijevodi grčkih i rimskih
klasika«,
Otada pa sve do danas, naša kul-

turna javnost je s nestrpljenjem oče-
kivala da se Herodotova »Istorija«
objavi u celini. S izvesnih strana su,
se ponekad čule čak dosta ošire pri-
Sede, koje su u odnosu ma posto-
jeće mogućnosti mogle da budu o-
pravdane samo kao apeli, ali nikako
i kao konkretni kritički prigovori.
Uostalom, i zbog toga što je u pita-
nju vrlo obiman prevodilački posao,
a, između ostalog, reč je i o proble-
matici vremenski od mas udaljenoj
više od dvadesetpet vekova. Prema
lome, pred prevodiocem se nalazio
dvostruko odgovoran zadatak:  pre-
vesti tekst i približiti ga na određe-
menačine savremenom čitaocu. Sve-
srdno se amgažujući, ovaj složeni po-

duhvat su uspešno izvršili prevodi-
lac, komentator i pisac pogovora
Milan Arsenić i Izdavačko preduze-
ce Matice Srpske.

Tierodajoxa »lstorijae je, besu-
mnje, jedmo od najvrednijih* i naj“
kompleksnijih ·autentčnih prikaza
istoriskih zbivanja u amtičkom dobu.
Ona obuhvata, s jedne strane, suko-
be između Azije i Evrope u mitsko
doba, a, s druge, razvitak persiske
države sve do bitaka kod Plateje i
Mikale i opsade grada Sesta. Uz to,
prikazujući pojavu, razvitak i pora-
ze persiske države, Herodot koristi
svaku pogodniju priliku da se izja-

| 4 Sni i o sadržaju i vrednosti atinskih
demokratskih ustanova iz vremena
Periklove vladavine, kada je Atima
imala funkciju najvažnijeg uporišta
svih „maprednih snaga hbelenskog
sveta.

O vrednosti Herodotove »Istori-
je«, pored ostalog, svedoči i to šlo
omogućuje uvid ne samo u razvitak
i karakter konkretnih događaia nego
pretstavlja i pravu zbirku dragoce-
nih podataka iz majrazličidjih obla-
sti društveno-ekonomskog, političkog
Šš kulturnog života aničhkog sveta.
Upravo stoga Ciceron i maziva He-

. rodota — ocem istorije.
O samom Herodotu nema autenm- ,

tičnih podataka. Sve što se o njemu
zna, rezultat je raznovrsnih kompa-
ralivnih istraživanja. Čak mi sam
Herodot, po običaju antičkih pisa-
ca, nije o sebi oslavio potrebne po-

" datke. Ali je zato ostavio poruku
kojom „preporučuje svoje delo čitao-
cima,, pporukw iskrenu, naivnu ali su-
gestivnu:

»Ovo je pregled istorije Herodo-
ta Halikarnašanina, 'koji je napisan
radi toga da se vremenom ne bi uma-
njio zmačaj onoga šio je čovečan-
stvo stvorilo, te da velika i divna
dela, i ona koja sw stvorili Heleni,
ao i oma koja su stvorili varvari,

ne bi bila zaboravljena ...
/

 

PLATON:

Poslednji dani

Sokratovi
(»Kultura«, Beograd, 1959)

Platomovi dijalozi mnemaju samo
izrazitu istorisko-filozofsku vrednost
ı važnost, već se smatraju i izuzelno
značajnim „jliterarnim ostvarenjima
uopšte, Platon nije samo filozof, om
\e — istovremeno — jedan od onih
klasičnih pisaca koji su svom lite~
vrarnom izrazu poklanjali veliku pa-
žnju. Može se čak tvrditi da je za-
hvaljujući, između ostalog, i tome
Platonova filozofija mogla' da pro-
izvede iako snažan istoriski uticaj
ma razvitak ljudske misli. Jer, Pila-
tonov izraz je zadivljujuće jasan, a
izlaganja — inače veoma složenihi
raznovrsnih filozofskih problema -—
su stilski jedimstvemo skladna i su-
gestivna. Sve to, u literarnom po-
gledu, Platonove dijaloge čini pra-
vim remek-delima.
Takvo jedno remek-delo je i Pla-

tonov dijalog »Fedom« inače — za
shvatanje  „Platonovog objektivnog
idealizma — 3Qjedan od najvažnijih
ijaloga. Naime, Platon u »Fedonu«
— kao i u dijalogu »Teajtet«
obrazlaže i svoju teoriju spoznaje,
i to u direktmom protivstavw shvata-
njima altomista Demokrita i sofista
Protagore. Po Platonu, do istinskih
saznanja se me može doći čulima —
jer »telo je tamnica duše« — nego
jedino sećanjem besmrine duše na
svet ideja koji je oma posmatrala
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pre ulaska w telo. Duša, radi spo-
znaje istine,  ireba da se potpuno
odvoji od tela, uopšte se ne OSVI-
ćući ma čula, to je upravo su-
proino itvrđemjima sofista Protagore
i atomističkog materijalista Demokri-
ta. Protagora, maime, smatra da je
jedino »čovek ... merilo svih stva-
rić, a Demokrit da su čula osnovni
Izvori saznanja, i

Ogromni istoriski značaj ove pro"
livrečnosti u shvatanju procesa sa”
zmanja i riterija istine od strane
Platona i Demokrita, kao i ostalih
mnačajnijih pretstavnika antičke filo-
zofske misli — uočio je i tačno de-
finisao tek Karl Marks wu svojoj
doktorskoj disertaciji »O «razlici iz-
među Demokritove i Epikuroye fi-

lozofije prirode«. A, Lenjin, ističući

borbu materijalizma i idealizma kao

jednm od poluga istoriskog razvitka

ljudske misli, govori o idealističkoj

Platonovoj liniji i materijalističkoj

Demohritovoj liniji u filozofiji,

Dijalog »Fedon« spada u jednu

užu grupu Platonovih dijaloga po-

svećemih Sokratovoj smrti, U ova

grupu neposredno ulaze još i dija-

lozi »Odbrana Sokratova« i »Kri-

lon«, napisdni pre »PFedoma«ć, a

odmah posle Sokratove smrti (399

godine pre n. e.). To i jeste razlog

i kriterijum njihovog objavljivanja u

posebnoj knjizi nazvanoj »Poslednji

dani Sokratovi«. |
Izuzetno tečan i jedinstveno studi-

ozan prevod ova tri poznata Plato-

mova dijaloga ostvario je naš emi-

mentni helenista dr. Miloš N. Đurić,

koji je — pored toga — napisao i
temeljit predgovor e Platonovom Žži-
votu i delu, a na kraju knjige dodao

i iscrpne komentare.

| Franc CENGLE
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KNJIGE SA POPUSTOM O KNJIGE SA FOPUSTOM O KNJIGE SA POPUSTOM

POVODOM DESETOGODIŠNJICE IZLAŽENJA NAŠSEGA LISTA,
A U SARADNJI SA IZDAVAČKIM PREDUZEĆIMA,

OMOGUĆILI SMO SVIM ČITAOCIMA DA

SA POPUSTOM

NABAVE, IZDANJA IZDAVAČKIH PREDUZEĆA

KNJIGE MOŽETE DOBITI ZA GOTOVO I NA OTPLATU.

»KULTURA«
»PROSVETA«

»RAD«

»SRPSKA KNJIŽEVNA ZADRUGA«
»ZORA« /
»MATICA HRVATSKA«

»SVJETLOST«

POPUSTA OD 10 DO 15%.
OD NAREDNOG BROJA POČEĆEMO DA OBJAVLJUJEMO

VISINA

VISINU ·
POPUSTA ZA SVAKO FREDUZEĆE. ISTO TAKO NAJAVIČEMO I IMENA
OSTALIH IZDAVAČKIH PREDUZEĆA. KOJA ĆE TAKOĐE UČESTVOVATI
U OVOJ AKCIJI.

U SVAKOM BROJU NAŠEG LISTA NAĆI ĆETE KUPON KOJI ĆE
GLASITI NA JEDNO OD NAVEDENIH PREDUZEĆA I OD ONIH KOJA
NAKNADNO OBJAVIMO. SLANJEM OVOG KUPONA IZDAVAČU VI ĆETE
DOBITI KNJIGU KOJU ŽELITE SA POPUSTOM I TO IZ OBLASTI

BELETRISTIKE — DOMAĆE I STRANE
POPULARNE NAUKE
FILOZOFIJE
DEČJE LITERATURE
REČNIKE. ENCIKLOPEDIJE ITD.

BOGAT IZBOR DOMAĆE I STRANE KNJIŽEVNOSTI OMOGUĆIĆE
SVAKOM LJUBITELJU DOBRE KNJIGE DA ZADOVOLJI SVOJ UKUS.
BIBLIOTEKE — ČITAONICE — DOMOVI JNA -- ŠKOLSKE ZADRUGE —

RADNICI — UČENICI — STUDENTI — UČITELJI —' PROFESORI
OBRATITE PAŽNJU NA SLEDEĆE BROJEVE NAŠEG LISTA ·

KORISTITE KUFON KOJI ĆE VAM OMOGUĆITI DA DOBIJETE KNJIGE

SA POPUSTOM

ISKORISTITE OVU IZVANREDNU PRILIKU 1 POVOLJNE, USLOVE
·KOJE VAM PRUŽAJU NAŠA IZDAVAČKA PREDUZEĆA

  

A. J. LUR3E:

Portreti učesnika

Pariske komune
(»Naprijed«, Zagreb, 1958)

Pariska komuna je jedan od onih
istoriskih događaja koji su nedvo-
smisleno ukazali ma iok i perspek-
tivw daljeg razvitka ljudskog dru."
štva. Ona je, Lenjinovim rečima, po-
digla duh miliona radnika, grodu-
bila njihove nade i privukla njihove
simpatije na stranu socijalizma. Zato
delo Pariske komwne nije umrlo,
zaključuje Lenjin. FE neće mi umre~
ti, „Likovi komunara ostaće trajan
primer herojske revolucionarnosti i
proleterske solidarnosti, kao i me-
presušni izvor brojnih naučnih istra-
živanja. ,

Literatura o Pariskoj komuni je
danas veoma obimna. Samo do po-
četka ŽŽ, veka opširne studije i
knjige o „Pariskoj komuni mapisalo,
'je preko četrdeset autora. Broj stu-

ija i autora je, međutim, naglo po-
rašlao posle Oktobarske revolucije.
Izmzimajući spise klasika marksizma
o Pariskoj komuni, „neophodno je
istaći da prva grupa obuhvata ona
ela i ome autore koji Pariskoj ko-

muni prilaze s ciljem da pojedinačne
događaje što vernije literarno obrade
i da ih — polazeći od toga — do-
sledno uopšte. U) tom pogledu se
naročito ističe delo »Istorija Pariske
komune« čiji je autor' Prosper Oli-
vije Lisagare inače alktivmi učesnik
Pariske khomune. „U drugu. grupu
spadaju ona dela čiji autori nasto-
je da na osnovu literature iz prve

grupe dođu do određenih opštih za-
ključaka o pojedinačnim ličnostima
ili problemima. U ovu grupu se
može svrstati i H.urjeova zbirka ma-
njih studija nazvana »PĐortreti uče“
snika Pariske komune«.

Lurje nam u ovoj knjizi daje
portrete dvanaestorice aktivnih uče
"snika | Đariske komune  (Varlem,
Frankel, Seraje, Fere,· Rigo, Flu-
rans, Delekliz, Mišel, MDombrovski,
Vroblevski, Jelisaveta Dimjirijeva ı
Ana Vasiljevna  Žaklar). Međutim,
ovo Lurjeovo delo se karakteriše me-
kom specifičnom i pomalo dogmati-
zovanom »kritičnošću«, Lurje je ori

· jentisan ma analiziranje  'ideoloških
sirujanja u radničkom pokretu onog
vremena i pošio polo nastoji da golo-

vo do u detalje odredi ideološke po-
zicije komunara, Pored toga, knjiga
je faktografski preopterećena.,

Opširan predgovor, koji je napi-
sao B. Aleksejev Popov, ie dogma-
tičan i, takođe, vrlo »kritičan«. Ovaj

predgovor, maime, nili je informa-

livan mili ima značajniju „maučnu
vrednost.

Prevod dr Srećka Šilovića ie iz-
vrstan, Ps

prvom redu ma načm prikazivanja

psiholoških promena koje se zbivaju

mu 'Tranifihm omog momenta kad rec“
šava da radi svoje dece učimi ono

šlo je čitavog živola izbegavao, Ti

edlomci u romanu teku glatko; pri-

čanje je komcizno i originalmo. Sli-

Čne vrednosti nalaze se i u opisima

života  knjigovodine porodice koji

imaju mnogo zajedničkog sa scena

ma iz neorealističkih filmova. Jedi-

mo su dijalozi nešto slabiji; autor

u njima ne dostiže svoju pravu meru.

Pojedine rečenice zvuče naivno, ca

i banalno; ali to traje samo koji ire-

mutak, Takvih mesta, uostalom, ni

u dijalogu, nema mnogo, a savreme-

nost književnog postupka i humani-

zam piščev uspevaju da zadrže do
kraja pažnju čitalaca.

lako, možda, nije veliko delo (sa

svim atributima koji se uz to poč”

razumevaju)

|

„ovaj roman pokazuje

da u najnovijoj italijanskoj litera~

turi ima pisaca koji nesumnjivo,Za“

služuju pažnju jugoslovenske  čita-

lačke publike, . Ivan SOP

 
LJUBISAV MARKOVIĆ:

O kom umističk om

· društvu
(»Marodna Knjiga«, Beograđ, 1959)

Pojava knjige F.jubisava Marko-
vića  »O komunističkom društvu«
vredma je čitaočeve pažnje. To je
kratka, koncizno pisana brošura koja
ma slotinak skranica osvetljava, sa

našeg, socijalističkog slanovišta, bu-
duće besklasno društvo.

Piščevo izlaganje najviše bazira
na irećoj knjizi Marksovog »Ka-
pitala«.
U najinteresantnijem delu knjige

govori se o cilju proizvodnje u ko-
munizmu, radnom danu, podeli ra-
da, ukidanju profita i planiranju re-
produkcije „društvenog bogatstva.
Čitaocima preporučujemo da obrate
pažnju na poslednje odeljke knjige

" m kojima se govori o nižoj i višoj

 
NINO PALUMBO:

Put u propast
(»Džepna MKnjiga«, Sarajevo, 1059)

Savremeni italijanski prozaista
Nino Palumbo u ovom romanu (na-
građenom 1950 godine nagradom,
»Gracija Deleda«) pokušava da ot-
krije uzrok siromaštva i propasli
jedne skromne činovničke porodice..
Obuhvatajući vremenski svega neko-
liko dana, „om prikazuje prelomne
momenie m životu knjigovođe 'Trani-
fila — pokušaj da se pomoću pri-
manja mita izvuče iz bede i da po-
boljša hranu svojoj bolesnoj deci.
Ni ovaj poduhvat knjigovodin uc
uspeva, kao što mu ni dotle ništa nije
uspelo. Falsifikat koji je om, činov-
mik poreske uprave, izvršio za račun
bogalog trgovca Terinija i njegovog
advokata Benedetija, otkriva se. Ima-
jući u vidu njegovo dotadašnje so-
lidno službovanje direktor ga mne
predaje istražnim organima vec ga
primorava da podnščse ostavku.

Slični sižei su često obračđivani,
ali Palumbo uspeva da u svoje delo
unese nešio novo. To 5e odnosi u

fazi razvitka Nomunizma.
Na poslednjim siranicama, kada

govori o socijalističkoj revoluciji
Marković kaže:
— Socijalistička revolucija, koja

čini epohu smene kapitalizma komu-
nizmom, jeste u svemu potpuni dru-
štvemo-ekonomski prevrat, neupore=
divo dublji i viši od svih koji su se
zbivali u dosadašnjoj ljudskoj isto
riji,«

Miodrag MLADENOVIĆ

LEON URIS:

Otsustvo do buđenja
(Otokar Keršovani«, Rijeka, 1959)

Ratni roman Leona Urisa »Bojni
krike koji se od našeg izdavača po-
javljuje prekršten. u »Otsustvo do
buđenja« (razlozi za ovo prekršta-
vanje potpuno su nejasni), posve-
ćen je jedinici u kojoj se autor na-
lazio kada su američke  invazione
trupe kremule u veliki pohod na
Maršalska ostrva, Taravu, Solomon-
ska ostrva i Sajpan, U izvesnom smi-
slu ova posveta prejudicira i jedam
sud o ovoj knjizi. stvari, autlor
daje sliku grupe mladića koji su
različiti, kako 'po svojim karakteri-
ma lako i po vaspitanju koje su do-
bili. Oni se nalaze u jednom velikom
regrulnom ceniru mormaričke  peša-
dije, tu doživljavaju suočavanja sa
vojničkim drilom i od blagorodnih
farmera ili bezbrižnih igrača bezbo-
la postaju ono što se tako jednostav-
mo i tako prosto u korpusu morna-
ričke pešadije uzdiže iznad svih
vrednosti sveta; a to je: biti MARI-
NAC. /Zatim, autor nemoćan da
prebrodi i prevaziđe linearnost i o-
graničenosti jedne takve odredbe ko-
jom se identifikuje čovek sa poj-
mom: biti marinac, često zapada ·u
kič, idealizira ramu hrabrost, dovit-
ljivost i sreću, Japance prikazuje
kao beslovesne ubice, a svoje kole-
ge po oružju kao vedre i zdrave
momke koji se sa jednim mnevero-
valnim oplimizmom' i umorni i gladni
i izmučemi bore za ideale pYrokla-
movane u Vašinglonovoj deklara-
ciji, svaki čas. pomavljajući da oni,
elo, znaju zašlo se bore.
Leon Uris je bteo da liči na, Nor-

mana Majlera i. na IHrvina Šoa, ali
je razlika u tome, šio njegova knji-
ga kao da je napisana po narudžbi-
mi Dentagona, dok se to za romane
»Miladi lavovi i »Goli i mrtvi«
wopšle ne može rcći. B. P.“+

TTOAGO TVANISEVIC:

Kartena stola
(»Zora«, Zagreb, 1959)

Prvu pripovetku iz ove knjiss

Drago Ivanišević je objavio

~

još

1936 godine. To je »Majđan na do-

hvatu ruke«, i taj tekst nalazi se

sađ na čelu njegove zbirke »Karte

ma stolu« U toj prozi, pretežno,

preovlađuju  „autobiografski motivi:

sećanja i detalji iz detinjstva u
atmosferi Prvog Svetskog rata, mla-

đićske avanture i studeniske čežnje,

odjeci i Vvrilozi OVOg našeg Vvreme-

ma. Međutim, izuzev »Majđana na

dohvatu ruke« ta je proza bez dram-

skog intenziteta i Konciznosti,  Ww

pripovetkama »Prije zaborava i

»Leo, „sunce u rujnu i drugi ili

'Karte na stolu« zapaža se autorovo
nastojanje da umesto poelske altmo-

sfere i raspršenih detalja ispriča i

zaonruži jednu fabulu, što mu ie,

uprkos mestimičnoj iskonstruisano~

sti, uglavnom pošlo za rukom. »Leo,

sunce u rujnu i drugi ...« deluje

literarizovano i bizarno. Tek u pri

poveci »Prije zeborava« Ivanišević

je uspostavio Kontakt sa savreme-

nom temom, i Živo, dinamično ig-

pričao jeđnu istoriju u Kojoj se

ocrtavaju — ili bar naslućuju

neki ođ aktuelnih i akutnih proble=

ma Moje nameće život. Zbog toga

ić ta pripovetka vredna i značajna,

A takve pripovetke u našoj savre-

menoj, tekućoj književnosti mogle

bi se na prste izbrojati „..!

M. |. B.
VLADO STOPAR:

"Tragom  Odisejevih
putovanja

(NIP«, Zagreb, 1959)

Knjiga »ragom Odisejevih puto-
vanja« ni po čemu mije izuzelno iz-
danje kao zbirka putopisnih repor-
taža i skica koje nas, ustvari, pis
vlače samo zbog tema kojih se au•
tor dotakao, a ne i zbog stila kojim
je obradio te. teme. Stopar je pro
putovao kroz jedno zaista uzavrele
područje savremenog svela: Severnu
Afriku. 'Kunis je dva puta posetio
a Maroko jednom prilikom. Doži-
weo je susret, kao i Zdravko Pečar,
sa jedinicama Alžirske oslobodilačke
vojske. Hroz mekoliko skica pružio
je prilično wbedljivu sliku stvarnog
stanja u toj vojsci, onog morala
kojim su prožeti borci za oslobođe-
nje Alžira i almosferu sukoba koji
već dugo pretstavlja jedan od 'cen-
tralnih političkih problema naše sa
vremenosti. Stopar je pokazao ovom
knjigom mnogo reporterske dovitlji-
vosti, izdržljivosti ı snalažljivosti., I
zato bilo bi bolje da je pružio svo-
jim čitaocima jednu obuhvatniju sli-
ku onih svetova koje je posetio, više
zalazeći u suštinu, a manje se zadr-

žŽavajući na povržnim mebitnim ozna-

kama vremena. Bolje bi bilo da nas

je Slopar informisao o koremima po-

kreta za oslobođenje afričkih naroda

od kolonijalnog ropstva, nego šlo

mas je obavestio o nekoliko zname-

nova te borbe. I tako, kao na film-

skom platnu, pred nama iskrsavaju

slike iz 'jedinica Alžirske oslobodi-

lačke vojske, sa Sioparovog putova”

nja od MKazablanke do, Marakeša

pred nama smenjuju se slike iz Tu-

nisa i Sahare, ali se jedan celovi“

tiji utisak ne može poneli.
Branko PEIĆ
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